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• Α Ι  Μ Ε Τ Α  Θ Α Ν Α Τ Ο Ν  Α Ν Α Μ Ν Η Σ Ε Ι Σ  ΜΟΥ
[ Έ κ  τών τοϋ OIULIO BARRILI]

[ Σ υνέχεια ]

« Ά λ λ α  καί δ κύων μας μετείχε τοϋ Θαυ­
μασμού πρός τόν στρατόν. P u n n u n q u i  ! 
ελεγον οί άνθρωποι εκείνοι, δηλαδή λευχόν 
ξώ ον ά λ λ ’ ό Φυΐβος δεν ήθελε να όνομασθή 
p u n n u n q u i ,  καί ύλάκτει όργίλως· δθεν έγώ 
προσεπάθησα να τόν ησυχάσω, καλών αυτόν 
οιά τοϋ άληθοϋς ονόματος του· ό οέ βασιλεύς, 
βλέπων οτι ή φωνή μου έπράϋνε τόν κϋνα, 
εύηρεστήθη νά έπαναλάβη καί αυτός τό μυ­
θολογικόν έκεϊνο όνομα. Είτα δώσας τάς θε­
ούσας διαταγάς είς τούς ύπηκόους του, μας 
ϊνευσε νά τόν άκολουθήσωμεν. Ό  βασιλεύς 
λοιπόν προεπορεύετο, ήμεΐς δέ τόν ήκολου- 
6οϋμεν, τών στρατιωτών ερχομένων έν τέλει 

“ ! τής δλτις συνοοίας.
» » Έπορεύθημεν δύο σχεδόν ώρας.

πί » — Caila Lapi ! άνεφώνησεν δ βασιλεύς
■ «τρεφόμενος πρός με.

•̂c «Διά τών λέξεων τούτων ό βασιλεύς έσή-
τ ' μαινε τήν γενειάδα μου, βαπτίζων αυτήν 
τ; ήλιοκώγωνα,  ώς ένόησα αργότερα, δτε ε”μα- 

θον τήν σηιι.ασίαν τής λέςεως.
» — Capituta !
» — Πώς ; είπον έκπληκτος.
» — Capituta ! καί, οΰτω λέγων, ο βα­

σιλεύς έδείκνυε σωρόν θολοειδών οικιών.
» — Ά  ! Capituta ένόησα, καί διά νευ­

μάτων έδήλωσα τό φαγητον και τον ύπνον.
» Ή  μιμική αΰτη απόπειρα έπέτυχεν. Ό  

βασιλεύς,ώς καί έγώ τήνστιγμήν έκείνην, δέν 
έ'βλεπεν έν τή  πόλει άλλο ή τόν τόπον δπου 
τρώγει τις καί κοιμάται- ώς έκ τούτου δέ έ- 

j <ρώνησε τό σύντ,θες tucra  
3 »Μετά μίαν ώραν εύρισκόμεθα πρό τών

θυρών τής πόλεως, ή, κάλλιον είπεΐν,είς τάς 
πρώτας καλύβας τής Capituta καί έγενό- 
μεθα δεκτοί ύπό παίδων φωναζόντων καί 
ύπο γυναικών πάσης ήλικίας, τών πάντων 
ένδεδυμένων ώς οί συνοδεύοντες ήμάς στρα- 
τιώται. Ά ς  μή ύπάγωσι ράπται είς C api­
tu ta  έντός όκτώ ήμερών θά χρεωκοπήσωσιν.

»Αί κυρίαι μας έθεώρουν μετά μεγίστης 
περιεγίας· άπόδειξις δτι παράγονται πά- 
σαι έκ τής αυτής μητρός. Καί έγώ έθεώ­
ρουν αύτάς λαθραίως, επειδή ήσαν ώραΐαι 
το πρόσωπον καί λευκότεραι τών άνδρών. 
Τινες αυτών ειχον έρυθροκύανον ταινίαν περί 
τήν οσφύν ά λ λ ’ αί πλεΐσται πρός έπικά- 
λυψιν τής άθώας γυμνότητας των εφερον μό­
νον περιδέραιον έξ όδόντων καρχαρίου.

))Τό πλήθος μάς ήκολούθησε μέχρι τής 
κατοικίας τοϋ βασιλέως, συγκειμένης ε”κ τι- 
νων καλυβών ύψηλοτέρων τών άλλων καί 
περιστοιχισμένων ύπό εύρέος χάνδακος. Δι- 
ήλθομεν, άκολουθοϋντες τόν βασιλέα, έπί δύο 
άξεστων σανίδων, αϊτινες έχρησίμευον άντί 
γεφύρας, καί είσήλθομεν είς εύρύ δωμάτιον, 
δπερ ήτο βεβαίως ή αίθουσα τής ύποδοχής, 
διότι δέν είχεν άλλα έπιπλα είμή δωδεκάδά 
ψιάθων τεθειμένων έν κύκλω παρά τοΐς τοί- 
χ οις. Έ π ί  τής μεγαλειτέρας αυτών έκάθισεν 
ή, άληθέστερον είπεΐν, έξηπλώθη ό βασιλεύς, 
ένώ αόρατοί τινες αύληταί έσχιζον τά ώτά 
μας.

»Δύο άγριοι, οί προύχοντες τού ε'θνους, έ- 
κάθισαν πλησίον αύτοϋ- ήλθον έπειτα καί 
άλλοι, καί έπραξαν τό αύτό καθ’ ίεραρχικήν 
τάξιν. Ό  βασιλεύς ενευσε καί είς ήμάς νά 
καθίσωμεν- δ δέ Φυΐβυς,  δημοκρατικόν ζώον 
είχεν ήδη στρωθή άνευ πολλών φιλοφρονή­
σεων καί, νομίζω, πρό αύτοϋ τοϋ μονάχου.

»Τί θά γείνη τώρα ; έσκεπτόμην. Ά  ! 
ιδού- δ βασιλεύς όμιλεΐ πρός τόν ύπουργόν 
του, δστις έγερθείς έξέρχεται. Παρήλθον ί ­
σως δεκαπέντε λεπτά- δ βασιλεύς έφαίνετο

άνυπομονών καί εμελλεν ήδη νά πέμψη καί 
τόν δεύτερον ύπουργόν δτ· δ πρώτος έπανήλθε 
συνοδευόμενος ύπό τοϋ παραδοξοτάτου τών 
ανθρώπων.

»Φαντάσθητε άνθρωπάριον κάτισχνον, 
δπερ έφαίνετο περιπατούν έπί δεκανικίων καί 
είχε τούς βραχίονας κυρτούς δίκην λαβών 
αμφορέων, άνθρωπάριον φέρον φενάκην άλ­
λοτε ξανθήν, νϋν δ ’ έρυθράν έκ τών λιπω­
δών ουσιών δι ’ ών προσεπάθει νά καλύψη 
τήν ύβριν τών έτών. Ο άνθρωπος ούτος ήτο 
Ευρωπαίος, ώς άπεδείκνυον τά  ύποοήματά 
του, άτινα πρό είκοσιν έτών ήσαν έξ έστιλ- 
βωμένου δέρματος, τό κυανοϋν χελιδόνουρόν 
του τό έχον επίχρυσα κίμβία καί δ ύψηλός 
του πίλος,ήδη μεμαδημένος καί τετρημένος.

| Τοιαύτη ήτο ή ένδυμασία τού οντος έκείνου, 
ή δ ’ ελλειψιςυποκαμίσου καί περισκελίων ά- 
νεπλήρου διά τεμαχίων τινών τοϋ ύφάσμα- 
τος έκείνου περί σύ είπομεν περιγράφοντες 
τόν βασιλέα τής Καπιτούτης.

» Ό  νέηλις ε'καμε τρεις βαθείας προσκλί- 
σεις,μάς έκύτταξε προστατευτικώς πως, είτα 
δέ ήρχισε βλασφημών είς τήν γλώσσαν τής 
χώρας τού βασιλέως.

» Ό  διάλογος έκεΐνος, ακατάληπτος ώς εΐ- 
κός δ ι ’ ήμάς, έτελείωσε, μετά ταϋτα όέ δ 
παράδοξος άνθρωπος, στραφείς πρός με μετά 
στροφής αξίας γάλλου χοροδιδασκάλου, μοί 
άπέτεινε φράσιν τινά γαλλιστί.

» Έξέπεμψα κραυγήν χαράς, καίτοι ή 
προφορά του είχε παλαιώσει ώς τά ενδυματά 
του καί αί φράσεις του δέν ήσαν τοϋ τελευ­
ταίου συρμού καί τής άρίστης συντάξεως.

» ’Ιδού ή ομιλία του :
» Ό  Ούρουτούκτης, τούτέστι Κρότος rf;g 

Βρovxfji, ό ισχυρός βασιλεύς τής ώοαίας νή­
σου Όκουενακατη:. δ νικητής τού τρομερού 
Τομανικανουλ, εί; δν άπένειμε τήν ύψηλην 
τιμήν νά φάγη τήν καρδίαν καί το ήπαρ οιά 
τών βασιλικών οδόντων του, έρωτά υμάς,



τον Caila Lapi, τοΰτέστι ί\λιοηώγωνα , ώς 
εύηρεστήθη να σάς όνομάσγ), ένεκα της ξαν­
θής ύμών γενειάδος, τις είσθε κα'ι διατί ηλ- 
θχτε είς τό βασίλειόν του.

» — Είμαι, άπεκρίθη, ό Μαύρος Δοδερό, 
γενουήνσιος πλοίαρχος, ώς ήδυνάμ.ην νά σας 
αποδείξω άν ό Ωκεανός (Αοί άφινε τά έγ­
γραφά μου. Οί τέσσαρες ήμ.εϊς καί ό κύων 
ούτος έπεζήσαμεν μόνοι έκ τοϋ ναυαγίου τοϋ 
« ’Αστέρος τής Θαλάσσας», καί ζητούμεν 
φιλοξενίαν παρά τοϋ ίσχυροτάτου βασιλέως 
Κρότου τής Βροντής.ΆΧλά.  παρακαλώ, τις 
είσθε ύμ.εϊς, ό λαλών καί ένδυόμενος ευρω­
παϊκά ;

» — ΤΑ ! σάς άρέσκει ή ενδυμασία μου ; 
είπεν ό διερμηνεύς, σμικρύνων τα  χείλη ϊνα 
πρόκυψη μ.ειδίαμά τ ι ’ οέν είναι ώραιοτάτη ; 
Είναι άριστούργημα τοϋ H um ann. πρώτου 
ράπτου τών ΓΙαρισίων... προ είκοσιν έτών. 
Ονομάζομαι Labsolu, μυροποιός καί χο ­

ροδιδάσκαλος. Μετέβαινον εις Λίμαν διά νά 
εξευγενίσω τούς λαούς έκείνους διά τών χα-  
ρίτων τής Τερψιχόρης καί διά παχυμύρου τι-  
νός, ύ π ’ έμ,ού έφευρεθέντος καί διευκολύνον- 
τος την γένεσιν τών τριχών καί τών μεγά­
λων ιδεών, des grandes idees ά λ λ ’ ή 
Μοίρα δέν έπιτρέπει είς τούς λαούς εκείνους 
ν ’ άπολαύσωσι τών ευεργετημάτων τοϋ π ο ­
λιτισμού. Εύρίσκομαι έδώ δεκαοκτώ ήδη έ’τη 
καί ή κυβέρνησις αΰτη m’a appreci6 a  ma 
juste  valeur, επειδή εξήγησα, τά  μυστικά 
τοϋ παρισινού συρμού είς τήν βασιλομ.ήτορα, 
τήν κομψήν Ν εφ έλη ν  τής Λνοεως' καί τώ ­
ρα έκτελώ χρέη κομ.μωτού καί διδασκάλου 
γλωσσών, χορού καί de bonnes m an u res  
παρά ττ, άδελφΫ) τού βασιλέως, ττ) ώραιο ■ 
τάτνι, τ-7) θεία Λρόβω τής Π ρω ίας , ής τό 
νλυκύτατον ονομα ήθελον σάς είπεΐ έν τή 
γλώσση τής χώρας, άν δέν έφοβούμ,ην μή ό 
Οχυρός Κρότος τής Βροντής, άκούων αύτό 
■τροφερόμενον. έννοήση οτι σάς ομιλώ περί 
πραγμάτων έ'ζω τού προκειμένου.

«Καί πράγματι, b Ούρουτούκτης έφαίνετο 
άνυπομονών ό δέ M&itre Labsolu ε’σπευσε 
να τόν πραύνη, έπαναλαμβάνων αύτώ διά 
μακρών έκεϊνα άπερ έν ολίγαις λέξεσιν είχον 
ίίπεΐ.

«Κατά τήν διήγησιν τού Labsolu, ό βα­
σιλεύς έμειδίασε πλειστάκις.

» — Καλόν σημεΐον, είπεν είς τόν L a- 
bsolu ό βασιλεύς μειδιά

»—  ’Αργότερα θά σάς ομιλήσω, άπεκρί- 
θη ούτος· νϋν δέ άς περιμένωμεν τάς δια- 
ταγάς τοϋ ευγενούς βασιλέως.

»Τό βλέμμα τοϋ Labsolu μοί ε”λεγεν δτι 
δέν έπρεπε νά συλλάβω πολύ ταχέως μεγά- 
λας ελπίδας. Καί είχε δίκαιον. Μετά τινα 
καιρόν ο βασιλεύς μάς άπέπεμψε. Καί έγώ, 
χωρισθείς έκ τών συντρόφων μου, έκλείσθην 
είς καλύβην τινά πλησίον τού ποταμού, πε- 
φυλαγμ.ένην ύπό τεσσάρων ροπαλοφόρων ά- 
γριανθρώπων.

«"Εμεινα κλειστός δλην τήν ήμ.έραν ε­
κείνην. Κατα δέ τήν δύσιν τού ήλιου πνοή 
άέρος δροσερωτέρα ε“ψαυσε τό μέτωπόν 
μου. Ή  θύρα είχεν άνοιχθή. καί έν τώ ώ- 
yp<~> φωτί τοϋ λυκαυγούς είδον σκιάν τινα 
•γυμνού ανθρώπου, δν δέν άνεγνώρισα αμέσως.

» —  Ne craignez rien ; c’ est moi,

Labsolu. Ένδύομ,αι μόνον είς τάς μεγάλας 
περιστάσεις, ούχί δέ καθ’ ήμέραν, διότι τό 
φόρεμα ήθελε χαλάσει ταχέως καί Ιδώ δέν 
ύπάρχει H um ann τις ΐνα κατασκευάσει 
διάδοχον. Καί τούτο τό γνωρίζουσι τά  πε- 
ρισκέλια καί τό ύποκάμισόν μου, τά  όποια 
ήθέλησα νά φορέσω πάντοτε, καί μ.οι έφθά- 
ρησαν ολίγους μόνον μήνας μετά τήν άφι- 
ξίν μου είς τήν νήσον ταύτην, ήν, έκ τού 
τρόπου τοϋ ένδύεσθαι, δικαιούμαι νά ονομά­
σω Έδέμ. E n effet me Toici comme no 
tre  pfere Adam !

» — Καθε τόπος καί ζακόνι, κάθε μ π ά ­
λάς καί τάξις !

» — Helas oui, mon garcon· άλλά 
πράγματά τινα δέν μοί άρέσκουσιν.Ή μ α ­
γειρική, λόγου χάριν, καί πρό πάντων φα­
γητά τινα δέν ήδυνήθην ποτέ νά τά συνει- 
θίσω.

» — ΤΑ ! ένόησα. Είναι λοιπόν άληθές ; 
έφώνησα λαμβάνων τόν βραχίονά του . . . 
Έδώ τρώγουσι τό κρέας τών...

» — Τών άνθρώπων, ναί, δταν δύνανται, 
c’ est a dire δταν πολεμώσι πρός τούς γεί­
τονας τών άλλων νήσων η όταν δυστυχής 
τις ρίπτεται ύπό τής θαλάσσης είς τας ά- 
κτάς ταύτας.Καί έγώ ε'λαβον όμοίαν τ γ  Ιοικτ, 
σας τύχην, καί άν δέν ήτο ή βασιλομήτωρ, 
ήτις — δέν τό λέγω προς καύχησιν, ce qui 
n e s t  pas du tout dans mes habitudes 
— μέ έκρινε assez bon sujet pour fair un 
m ariage m organatique, άν δέν ήτο,λέγω, 
ή κομψή Ν εφέλη  τής  ζ/ναεως ήθελον μέ
©άγει comme du boeuf a la  mode. F au t 
dire, aussi que je  1’ etais jolim ent, a 
la mode ! "Επειτα δμως έφάνην πολυ χρή­
σιμος,ή μάλλον άναγκαϊος είς τόν λαόν τού­
τον, ά φ ’ ού μάλιστα ή άνατροφή τής νέας 
ήγεμονίδος Λρόβον τής Πρωίας άνετέθη είς 
έμέ. Θά ίδήτε τί ώραία ήγεμονίς, καί πό­
σον ώραία όμ.ιλεϊ τα  γαλλικά, avec une 
certain  mollesse d ’accent qui ferait 
fureur a Paris.

» — Θά ΐδω διέκοψα έγώ.Πώς θά ΐδω ά φ ’ 
ού θά μ.άς φάγωσι ;

» — Θά σάς φάγωσι ! είπεν ό Labsolu 
σαρκαστικώς. Θά σάς φάγωσι ; — Καί αν 
ήρχισαν ήδη ;

» — Θεέ μου ! έφώνησα, πηδών μ,ετά τα ­
ραχής καί τρόμ,ου. Τούς συντρόφους μ.ου ! 
Θέλω νά τούς ΐδω... θέλω νά__

» — La. la, mon garcon : έστέ φρόνι­
μος, η θ ’ άπολεσθήτε καί ύμ.εϊς. Μήπως νο- 
μ,ίζετε δτι δύνασθε νά σώσετε τούς ήδη φα- 
γωθέντας... καί χωνευθέντας ; Ό ,τ ι έγεινεν 
έγεινεν !

» — Ώ  ! ανέκραξα πίπτων ήμ,ιθανής 
χαμαί· άς φονεύσωσι καί έμ.έ ! Τί περιμέ- 
νουσι ; διατί δέν ελαβον καί έγώ τήν αύτήν 
τύχην τών συντρόφων μ.ου ;

» — Διατί ;... διατί ; ... ύπεντοθόριζεν ό 
Γάλλος. Σάς διετήρησαν ζωντανόν, χάρις 
είς πρόφασίν τινα, en atten te  de mieux, 
καί οί γαστρονόμ.οι ήσύχασαν έλπίζοντες νά 
σάς φάγωσι κατά τάς έορτάς τού Κουτκοϋ.

» — Τί είναι ό Κουτκούς ούτος !
» — Ό  Θεός των. Ή  προφορική Γένεσίς 

των διηγείται δτι ήμέραν τινά ό Κουτκούς 
έγκατέλιπε τόν ουρανόν ϊνα ζη έν Όκουε-

νακάτγ, δπου έσχεν υιόν Τιγίλ καί θυγατέρα, 
Σιδούκα, οΐτινες ένυμ,φεύθησαν μ,εταξύ των 
άμ.α φθάσαντες είς κατάλληλον ήλικίαν. Ό  
Κουτκούς καί ή σύζυγός του Ίληαύμ ένεδύ- 
οντο φύλλα δένδρων καί ετρωγον καρπούς, 
τών ζώων μή πλασθέντων είσέτι. E t c’est 
peut §tre a  cause de cela δτι νύκτα 
τινά ό Κουτκούς έγκατέλιπε σύζυγον καί. 
τέκνα καί άπήλθεν, ούδείς ήξεύρει πού.

» — Ώραΐον αύτό καί άπλούστατον.
» — Comme vous voyez ! Δέν δύνα- 

ταί τις νά φαντασθγι τ ι  άλογώτερον τοϋ 
θεού τούτου. Τόν τιμ.ώσι τρώγοντες καί π ί-  
νοντες, χωρίς νά τώ προσφέρωσί τι . Είναι 
δμως άληθές δτι καί δέν άπαιτοϋσι τίποτε 
παρ ’ αΰτοϋ, καί δμιλούσι περί αυτού sans
se gener point du tout, sans facons.

» — Καί έορτάζουσι τήν έορτήν του ;
» — Μάλιστα, ά λ λ ’ ώς σάς ειπον, είναι 

ευωχία καί οχι εορτή.
» — Έ γ ώ  λοιπόν...
»— Vous tiendrez lieu de rost-beef

είς τό συμ.πόσιον, δπερ θά γείνη μετά δύο 
μήνας. Είναι έφεύρεσις τής ήγεμ.ονίδος... διά. 
νά σάς σώσ-fl...

» — Δέν έννοώ...
» — Υπομονή.
»Δέν θέλω νά λυπήσω διηγούμενος τό· 

τέλος τών δυστυχών συντρόφων σας, αΐτινες.
— καί τούτο σάς λέγω πρός παρηγορίαν σας
— άπέθανον χωρίς νά τό έννοήσωσιν, έπειδή, 
οί ύπήκοοι τού Ούρουτουκτού είναι δεξιώτα- 
τοι περί ταύτα. Περίεργοι άνθρωποι οί πο- 
λΐται τής Όκουενακάτης ! Είχον μέγα πρό­
βλημα νά λύσωσι· νά μάθωσι δηλαδή κατά- 
πόσον τό κρέας τών Ευρωπαίων είναι καλή- 
τερον τού ίδικού των. Γέρων τις, δστις ένθυ- 
μ.εΐται είσέτι ναυαγόν τινα δν έφαγε προ- 
πεντήκοντα έτών, ελεγε τό κρέας τόν Εύ- 
ρωπαίων άριστον, ά λ λ ’ ύμεΐς γνωρίζετε 
κάλλιον έμοϋ δτι μία χελιδών έαρ ου ποιεί. 
Εκτός τούτου, οί νέοι ήθελον y  m ordre a  
leu r tour. Ό  ίδιος ήπειλήθην συχνά νά 
χρησιμεύσω ώς δεϊγμ.α, μετά τόν θάνατον 
τής βασιλομ-ήτορος· ά λ λ ’ ευτυχώς ό βασι­
λεύς έγνωμ.οδότησεν δτι, έπειδή είμαι γέρων 
καί ισχνότατος, δέν ήδυνάμ.ην νά παοέξω α­
κριβή ιδέαν τσϋ πράγμ.ατος.E t voilapour- 
quoi on ne m ’a pas croque !

» Ό  Labsolu έσταμάτησεν όλίγον, είτα 
έξηκολούθησεν :

» — Ή  νεαρα ήγεμονίς Λρόόος τής Π ρω ­
ίας σάς είδεν έκ τού παραθύρου τών άνακτο- 
ρων δτε είσήλθετε, καί άπεφάσισε νά σάς 
σώση. Καί αύτή έχει τό πρόβλημά της. Θέ­
λει νά μ.άθγι τ ί πράγμα είναι ή ξανθή εκεί­
νη γενειάς, πώς έγεννήθη καί πώς είναι κα­
μωμένη. Yoila mon garcon, διατί ε'σπευσε 
νά ζητήση τήν ζωήν σας. et VOlLa de q ue l­
le m an u re , aussi delicate que profon- 
de, elle s’y  est prise !

» — Θεία ήγεμ.ονίς, ανέκραξα, όρμ.ώυ.ε— 
νος έκ δικαίου θαυμασμού.

["Ε π ε τα ι συνέχεια].

Φ .
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0  ΒΑΣΙΛ ΕΥ Σ ΚΡΟΙΣΟΣ
ι Μ υ θ ι η τ ο ρ ι α ,  κ α ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο υ β ε λ

Μ ΕΡΟ Σ ΔΕΥ ΤΕΡΟ Ν  

Έ γ χ α . τ α λ ε λ ε ο μ . ι ι . έ ν α ι .

[Σ υ ν έχε ια ]

Άνε(Λΐ(/.νή<7κετο του μ,ικροΰ εκείνου πλά- 
«ματος, δπερ ό Ιατρός Ραβούλ είχε δηλώσει 
τίί δημαρχία της Βουλώνης, ώς γεννηθέν έκ 
-πατρος καί μητρός α γ ν ώ σ τ ω ν .

Έπρόκειτο περί της Μαρίας-Μαξιμιλια- 
νης !

’Ητο αίμα έκ τών φλεβών του τό παι- 
•δίον, δπερ δέν ήδύνατο ν ’ αναγνώριση ένεκα 
-τοϋ γάμου της μητρός.

Θά ήτο τότε δεκαοκταέτις.
"Αν έ'ζη ε"τι !
ΙΙόσον θά ήτο ώραία, άν ώμοίαζε τής 

Γερμανής !
ΤΗτο περί τά τέλη τοϋ Νοεμβρίου 1878.
Ό  καιρός ήτο ψυχρός καί ξηρός.
Άνεμος παγετώδης ε'πνεεν έν ταϊς όδοΐς, 

«ίς άς, άλλως τε, οί διαβάται ήσαν όλιγώ- 
τεροι τοϋ συνήθους, ενεκα τοϋ ψύχους καί 
τής ήμέρας.

Ή τ ο  Κυριακή.
’Οκτώ τής πρωίας ώραι έσήμαινον είς τό 

ώρολόγιον τοϋ γραφείου τοϋ Μαξίμου.
Ό  βαρόνος φέρων στολήν κυνηγοϋ, ετοι- 

;μος νά έξέλθη, διώρθου ενώπιον κατόπτρου 
τόν λαιμοδέτην του.

Ή τ ο  τότε τεσσαράκοντα πέντε έτών πε­
ρίπου.

Ή  φυσιογνωμία του ολίγον είχε μετα- 
βληθή άπό τής αρπαγής τής Γερμανής.

Μόλις ρυτίδες τινές άδιόρατοι παρετη- 
ροϋντο είς τάς γωνίας τών οφθαλμών του 
πάντοτε άπαστραπτόντων.

Μόνη ή κόρη ειχεν ύποστή έλαφράν μετα- 
y-όρφωσιν. ’Εν αυτή έφαίνοντο άργυρόχροοί 
τινες τρίχες.

Ό  βαρόνος ε’κρουσε τόν κώδωνα.
Θαλαμηπόλος βραχύσωμος καί ευτραφής, 

εϋθύμου φυσιογνωμίας, είσήλθε πάραυτα 
κρατών έπενόύτην έκ σισύρας.

Ά ν  ό κύρ Βωκελέ, ή ό Γρελό, ή ό Ρο- 
βινώ ήσαν έκεΐ, θά κατελαμβάνοντο ύπό έκ- 
■πλήξεως.

Ό  θαλαμηπόλος εκείνος ώμοίαζε πολύ 
τώ Ραβού μετά τίνος σοβαρότητος έπί πλέον 
-είς τήν μορφήν.

— Λουδοβίκε, ειπεν & βαρόνος, τό όχημα 
είναι έτοιμον ;

— Περιμένει τόν κύριον βαρόνον.
—  Θά μέ συνοδεύσης.
— Καλώς, κύριε βαρόνε.
’Επεκράτησε σιγή, είτα ό Μάξιμος ύπέ-

λαβε :
— Τό κυνήγιον τοϋτο μέ στενοχωρεΐ. Τό 

παν με πλήττει καί μέ μελαγχολεί, ά λ λ ’ 
ΰπάρχουσι θυσίαι, τάς οποίας οφείλει τις τή 
φιλία !

— Πολλοί θά έξεπλήσσοντο, άν ήκουον 
τόν κύριον βαρόνον παραπονούμενον, ειπεν ό 

θαλαμηπόλος.
— Είσαι φιλόσοφος, κύριε Ροβινέλ, παρε- 

τήρτισεν ό Ροζενδάλ.
Έ σ τ έ ν α ξ ε ν .
— "Επρεπε νά μείνω έδώ' έχω εργασίαν.
— Ό  κύριος βαρόνος θέλει νά άστεί'σθή, 

ειπεν ό θαλαμηπόλος οίκείως. Ή  έργασία 
του ε’ιμπορεΐ να περιμείνη.

— Πιστεύεις !
— Ό  πρίγκηψ Έ ϊλύ  θά δυσηρεστεΐτο 

πολύ, άν δ κύριος βαρόνος άπουσίαζεν άπό 
τής εορτής ταύτης, τήν οποίαν ύποθετω δτι 
δίδει πρός τιμήν σας. Ό  πρίγκηψ μέ παρε- 
κάλεσε πολύ — είμαι διά τούτο ύπερήφανος 
— νά έπιμείνω παρά τώ κυρίω βαρόνω νά 
δεχθή τήν πρόσκλησίν του.

—  Όμιλεΐς ώς πρέσβυς, είς τήν τιμήν 
μου ! Λοιπόν νομίζουν δτι έχεις έπιρροήν έ π ’ 
έμοϋ, πτωχέ μου Λουδοβίκε ;

— Ποιος λοιπόν θά είχεν έπιρροήν παρ ’ 
ύμΐν, &ν μή ό θαλαμηπόλος σας ; ήρώτησε 
δ ι’ ΰφους κωμικοϋ ό Λουδοβίκος.

"Εκαμε βήματά τινα έν τώ γοαφείω καί 
έπλησίασεν είς τό παράθυρον.

— Ά ν  δέν άπατώμαι,είπεν, έρχεται μία 
έπίσκεψ'.ς.

— ’Επίσκεψις ;
— Μάλιστα, μία κυρία.
— "Ω ! θά χάση τόν καιρόν της.
— Ό  κύριος βαρόνος θά τήν δεχθή ;
— Ποια είναι ;
— Ή  κυοία μαρκησία Άρτάν.
— Αί ! Ά λ λ ά  βεβαίως, ή κυρία Άρτάν 

δέν είναι έξ έκείνων, αϊτινες άναμένουσιν είς 
τήν θύραν. Είσάγαγέ την.

Ή τ ο  ή μαρκησία άληθώς, ώραία καί 
θελκτική ετι.

— Τόσω πρωινή ! είπεν ό βαρόνος άσπα- 
ζόμενος εύγενώς τήν χεΐρά της.

— Θέλω νά σας ομιλήσω.
— Λέγετε ταχέως. Ό  φίλος σας Έ ϊλύ 

θά ώργίζετο ταχέως, άν έβράδυνα.
— Οί κόνικλοι αύτοί θά περιμείνωσι.Θά 

ήμαι άλλως τε σύντομος.
— Τί σοβαρόν συμβαίνει ;
— Έ χ ω  ειδήσεις.
— Περί τοϋ μαρκησίου ;
— Ναι. Έ ξ  άμελείας δέν διέθεσεν ε’τι 

τήν περιουσίαν του ύπέρ τής θυγατρός του 
... Ευαγγελίας...

Ή  μαρκησία προέφερε τό όνομα τοϋτο 
μετά καταφρονήσεως καί αηδίας συγχρόνως, 
ώς εί έπληροϋτδ τό στόμα της πικρίας καί
χ°Αή?·

— Ά λ λ '  είναι είς τήν παραμονήν τής 
ήμέρας, καθ’ ήν θά τεθή είς τάξιν, προσέ- 
θηκεν ό βαοόνος.

— θέλει νά τής έκχωρήση τά είς Κού­
βαν ύπάρχοντά του.

— Τό γνωρίζω.
— Τριακοσίων χιλιάδων φράγκων εισο­

δήματα. Καί μένετε ήρεμος καί άπαθής ώς 
άγαλμα ! Τό τέκνον τής Μερσεδές έκείνης 
— τής μαύρης καί ικανής ώς ύπηρετρίας—  
θά άρπάση τήν περιουσίαν ταύτην άπο τον 
υιόν μου *

—  Διάβολε ! εΐπεν ό βαρόνος πονήρως,

ή μαύρη αΰτη είναι τουλάχιστον τέκνον 
τοϋ μαρκησίου καί έννοώ τήν μεροληψίαν 
του. Ό , τ ι  μέ έκπλήσσει είναι δτι έβράδυνε 
νά έξασφαλίση τό μέλλον της ! Είναι άλη­
θές δτι αί συβουλαί τού έξαιρέτου Μορέλ, 
πρός δν ό σύζυγός σας άδίκως έχει τόσην εμ­
πιστοσύνην, συνετέλεσεν είς τήν βραδύτητα 
ταύτην.

— "Ιδωμεν, Μάξιμε, παίζετε βασανίζων 
με. Έστέ σοβαρός.

— Προσπαθώ νά ήμαι, μαρκησία.
— Ένθυμήθητε δτι ή άτιμος αΰτη Μερ­

σεδές προεκάλεσε φρικώδες δυστύχημα.
Το μέτωπον τοϋ βαρόνου ε’ι/.εινεν απαθές, 

ά λ λ ' οί δάκτυλοί του συνεσταλησαν.
— Άνωφελ.ές νά μοί τό ύπενθυμίζητε, 

εΐπεν.
Ή  μαρκησία έξηκολούθησεν έν παρα­

φορά :
— Έκείνη μάς προέδωκε. Μέ ύπεχρεώ- 

σατε νά εχω ύπομονήν. Είς Κούβαν δέν ε ί­
ναι δύσκολον ν ’ άπαλλαχθή τις ένός έχθρού. 
Ύπάρχουσι χίλια μέσα, άτινα δέν ύπαρ- 
χουσιν είς τον τόπον μας, έν τώ  όποίω εύρί- 
σκονται πλεΐστοι δσοι ηλίθιοι δικασταί. Ε ­
κεί τό πράγμα είναι πολύ εΰκολον. Ποέπει 
νά ένεργήσωμεν τώρα ή ποτέ.

— Έστε ψύχραιμος, μαρκησία. Πόσον 
έξάπτεσθε ! μέχρις αφροσύνης !

— Είναι άληθές. Δέν δύναμαι νά κατι- 
σχύσω τοϋ μίσους μου, ή δέ ύπομονή σας μέ 
παροργίζει.

— Πρέπει νά ήσυχάσετε.
— Ίδωμεν, Μάςιμε, είπεν ή μαρκησία 

δραττομένη τής χειρός τού βαρόνου, δστις 
άπέσυρεν αΰτήν ήρεμα, δέν έχετε λοιπόν 
αίμα είς τάς φλέβας ;

— Έ χ ω ,  άλλά γνωρίζω νά συγκρατώ- 
μαι.

— Ό  Μορέλ είναι πανίσχυρος έκεΐ πέ­
ραν. Τό πάν έξ αύτοϋ έξαρτάται, έξ ύμών 
επομένως. Τηοεΐ τήν πίστιν τών πλείστων 
γαιοκτημόνων είς τάς χεΐράς του, δηλαδή 
είς τάς ίδικάς σας. Ά φ ’ έτέρου μάς οφείλει 
τό πάν καί θά έρρίπτετο είς τό πϋρ διά τά 
συμφέροντά σας.

— Ώ  ! είσθε πολύ ύπερβολική !
— "Εστω, άλλά σάς δεικνύω απεριόρι­

στον άοοσίωσιν.
— Άληθώς υπερβολικήν ένίοτε. Είναι 

βασιλικώτερος καί αύτοϋ τού βασιλέως.
— Δότε λοιπόν αΰτώ τάς διαταγάς σας 

καί άς τελειόνωμεν. Είναι καιρός. Δέν πρέ­
πει οΰτε λεπτόν νά χάνωμεν.

— θεέ μου ! όποια εξαψις ! όποιον πϋρ !
— Λατρεύω τόν υιόν μου καί θέλω νά 

γείνη πλούσιος.
Προσέθηκε δέ μετ'άξιοπρεπείας :
— Ά π ό  τοϋ θανάτου τού πατρός σας, 

Μάξιμε, γνωρίζετε οτι ό Ρολάνδος είναι ό 
μόνος μου έρως. Περί αύτοϋ πρόκειται. Σάς 
παρακαλώ, διατάξατε, ή ή περιουσία αΰτη 
καί ή έκδίκησις μάς διαφεύγουσι.

Έκάλεσε :
— Λουδοβίκε, τό έπανωφόριόν μου.
— Φεύγετε ; ήρώτησεν ή μαρκησία.
— Ναι.
— Καί μοί άρνεΐσθε ;
Εκείνος έχυψεν είς τό ούς αΰτής.



— Έλα. ! υπομονήν. Δέν σάς ύπεσχέθην 
έκδίκησιν ; Θά εύχαριστηθήτε. Έ χ ε τ ε  πε- 
ποίθησιν ε’ις τόν Μορέλ... Δεικνύει πάρα. πο- 
λύν ζήλον δ καλός αύτός Μορέλ !

Ώδήγησεν αυτήν είς τήν άμαξαν της 
καί κλείων τήν θυρίδα προσέθηκεν :

— Ό  οίκος Ροζενοάλ πληοόνει τούς όφει- 
λέτας του.

— Είς μακράν προθεσμίαν, άπήντησεν ή 
μαρκησία.

— Ναι, είπεν δ βαρόνος, άλλά μέ τό­
κον. Θά ίδητε.

Έθλιψαν άλλήλων τάς χεϊρας έγκαρδίως.
Συνεννοϋντο κάλλιστα.

Β'

Είς άπόστασιν εξ λευγών άπό τής 'Α βά­
νας, δύο χιλιόμετρα άπό τής άκτής τής 
κείμενης έναντι τοϋ μέρους τού 'Ωκεανού, 
δπερ καλείται Διώρυξ τής Φλωρίδης, ύψοϋ- 
"rat έπί υψώματος, ά<ρ’ όύ φαίνεται ά φ ’ ένός 
μέν έκτεινομένη ή θάλασσα, ά φ ’ έτέρου οέ 
άπειρος έκτασις γαιών, έξαισία έπαυλις ώ- 
κοδ:μημένη κατά τό ιταλικόν σύστημα οιά 
λαξευτών πετρών κεχρισμένων ροδοειοώς έν 
άντιθέσει πρός τήν μαγικήν θέαν τών χλοε­
ρών λειμώνων, ύφ’ ών περιβάλλεται.

Ούόέν έν Ευρώπη μέρος δύναται νά πα- 
ράσχη Ιδέαν τής θαυμασίας φυτείας καί τής 
κατά τά μέρη έκεϊνα ευφορίας.

Ούοέν υπερβαίνει τόν πλούτον τής άνε- 
ξαντλήτου εκείνης φύσεως.

Ούοέν έξισούται πρός τήν καλλονήν τών 
δένδρων, τών κληματίδων καί τών παν­
τοίων φυτών, άτινα φύονται καί θάλλουσιν 
έν τώ τόπω έκείνω τών θαυμασίων.

Δέν είναι δ ήλιος, δστις μόνος ενισχύει 
τήν δύναμιν καί πλαστουργον ταύτην ένερ- 
γειαν.

Προβάλλει ήττον συχνά καί ήσσονα δια- 
χέει θερμότητα, ή δσον ύποθέτει τις έπί τών 
μαγευτικών έκείνων νήσων.

Θά ε”λεγέ τις δτι αΰται είναι έκτισμέναι 
έπί ήφαιστείου παφλάζοντος, δτι οέ λούον­
ται έν άτμώ ύποβοηθούντι τήν γονιμότητά 
των.

Έκεΐ τό ύδωρ δέν ρέει μόνον άπο τών 
-ν,γών καί τών ρυακίων· άναβλύζει καί άπό 
τοϋ φλοιού τών δένδρων, πίπτει άπό τών 
ούλλων, εξέρχεται άπό τής γής είς στίλβον­
τας μαργαρίτας, διαποτίζει τόν άέρα καί 
εξατμίζεται είς χλιαράν δρόσον.

Τό ύδωρ έκεΐ είναι πανταχού θερμόν καί 
γονιμοποιητικόν ένταύτώ τού εδάφους. Σ υγ­
χρόνως δμως έκνευρίζει καί έξασθενίζει τούς 
κατοίκους.

Νύκτα καί ήμέραν, είς οίανδήποτε τοϋ ε"- 
τους ώραν, ή βαρεία, ύγρά καί θυελλώδτ,ς 
ατμόσφαιρα πνίγει τό στήθος μέχρις άσφυ- 
ζίας.

"Αγεται τις ν'άνακράξη : «άέρα, άέρα !» 
ώς εις τινα θερμοκήπια, είς ά τό άρωμα 
τροπικού φυτού άνέρχεται είς τόν εγκέφα­
λον καί προκαλεϊ σκοτοδίνην.

Ά λ λ ’ οί'α λαμπρότης άπόψεως ! Οία θελ- 
ξιάκρδια άρώματα ! Οί'α καταπληκτική 
ταχύτης βλαστήσεως !

[ Έ π ε τ α ι  συνέχεια. ]
TONY

ΚΟΜΗΣΣΑ ΔΕΛΑΣΕΡ
Μ υ θ ι σ τ ο ρ ί α  α ι μ υ λ ι ο υ  ρ ι ε β ο υ ρ γ

Μ ΕΡΟ Σ Δ ΕΥ ΤΕΡΟ Ν  

Ο  Ε χ θ ρ ό ς .

[Σ υ ν έχε ια ]

» Ώ ς  βλέπεις, κύριε μαρκήσιε, έξηκολού- 
θησεν δ κόμης μειδιών, δέν ζητώ νά σάς 
πνίξω. Σάς λέγω καί πάλιν δτι δέν δανείζω 
τά χρήματά μου διά ν 'αύξήσω τήν περιου­
σίαν μου, άλλά μόνον διά νά υποχρεώσω 
τόν άλλον δταν τοϋτο μέ συμφέρη. Μέ ή- 
κουσες ;

— Ναι, κύριε.
— Σάς συμφέρει ή πρότασίς μου ;
— Ναι.
—  Τότε λοιπόν δέν εχομεν παρά νά τε- 

λειώσωμεν τήνύπόθεσιν."Ηλθατε έφ’άμάξης;
— Ναι, καί μέ άγοραίαν άμαξαν, ή ο­

ποία περιμένει.
— Διατί άγοραία άμαξα ; μήπως δέν 

έχεις ίππους καί άμάξας ;
— Έπώλησα τάς άμάξας μου, κύριε, 

κρατήσας μόνον ένα ΐππον ιππασίας.
— Ά  ! . . . τέλος πάντων έπραξες ίσως 

συνετώς. Λοιπόν, κύριε μαρκήσιε, θά έπι- 
στρέψης είς τήν οικίαν σου καί θά έπανέλθης 
άμέσως μέ τήν άπόδειξιν. Ακριβώς πού κ α ­
τοικείς ;

— Κατά τήν δδόν Βαννώ, άριθμός 4.
— Ευχαριστώ. Μέχρις ού μεταβήτε είς 

τήν δδόν Βαννώ καί έπανέλθετε, έγώ θά έ- 
τοιμάσω τό συμβόλαιόν μας, καί δταν έπι- 
στρέψης, δέν θά έχωμεν πλέον παρά νά ύπο- 
γράψωμεν.

Ό  νέος ήγέρθη.
— Πήγαινε, κύριε μαρκήσιε, είπεν αύτώ 

δ κόμης χαιρετίζων διά τής χειρός.
Ό  Άδριανός έξήλθε τού γραφείου.
Ό  κ. Δελασέρ, θέσας τούς αγκώνας έπί 

τού γραφείου του καί τήν κεφαλήν έντος τών 
χειρών έσκέπτετο, διανοούμενος τήν Χρυσαυ-
'λ  » < * Λ » *»· γ  \γην και τον Αοριανον, εςεταί,ων τν)ν κατα- 

στασιν τών πραγμάτων καί προσπαθών νά 
διίδη τι έν τώ μέλλοντι. Μετά στιγμήν ή ­
γέρθη.

— Ό χ ι ,  όχι, έψιθύρισε δέν πρέπει ν ’ ά- 
πολέσω τό θάρρος μου. Τόν ένόμιζον περισ­
σότερον έξηχρειωμένον, δέν είναι δμως, καί 
δύναμαι νά έλπίζω. Ά  !. . . έάν μοί ώμίλει 
περί τής Χρυσαυγής !. . . Θά ίδωμεν, θά ί ­
δωμεν... Έ ν  τώ μεταξύ οφείλω νά πράξω 
πάν δ,τι άπαιτειται, διά νά τον σώσω άπο 
τοϋ ολέθρου. Πώς μετεβλήθην ! Συνέλαβον 
άγάπην πρός τόν νέον αύτόν, τον δποϊον έ- 
μίσουν, καί θά Ιπνιγον πρό δεκαοκτώ μηνών, 
έάν δέν παρενέβαινεν δ Γουλιέλμος ! "Ολα 
γίνονται χάριν τής θυγατρός μου ! . . . Ή  
Χρυσαυγή δέν τόν έλησμόνησεν, ή Χρυσαυγή 
τόν ά γαπ^  ! πρέπει λοιπόν νά τόν άγαπώ 
καί έγώ !i

» Άφαιρώ ήδη τό ποοσωπεΐον, είμαι J l e -  
τρος Ρουσώ, τραπεζίτης καί δανειστής χρη­
μάτων».

Καί άνοίξας συρτάριον, έν ω εύρε δύο 
φύλλα ενσήμου χάρτου, άπερ ε’θηκε πρό αυ­
τού, άκολούθως δέ λαβών γραφίδα ήρ- 
χισε νά γράφη ταχέως. Έπλησίαζε νά τε- 
λειώση τό δεύτερον φυλλον, δτε ένεφανίσθη, 
δ Άδριανός.

Τρία τέταρτα τής ώρας παρήλθον.
— Κύριε, ειπεν δ νέος, ιδού ή άττόδειξις 

τού ένεχυροδανειστηρίου.
Ό  κόμης λαβών έξήτασεν αΰτήν καί- 

είπε :
— Καλά.
— Είτα, δούς τώ νέω τό εν φύλλον τοΰ- 

ένσήμου χάρτου :
—  Καθησε καί άνάγνωσε, έπανέλαβεν.
Ό  Άδριανός ύπήκουσεν.
Τό έγγραφον ήτο σύντομον καί άριστα 

συντεταγμένον, σφόδρα δμως έξεπλάγη c> 
νέος, δτε είδεν δτι περιεγράφετο έν αύτώ ά- 
κριβώς καί λεπτομερώς πάν κόσμημα μετά 
τοϋ άριθμού τής άξίας του άπέναντι.

— Κύριε, είπε μετά τήν άνάγνωσιν, νο­
μίζει τις δτι έγράψατε ταύτα έχοντες ένώ- 
πιόν σας τά κοσμήματα.

— Μετεχειρίσθην άπλώς μίαν σημείωσιν, 
τήν δποίαν μοί εδωκεν δ Σολομών, άπεκρίθη 
δ κόμης. Ό  Σολομών είναι περισσότερον φι­
λοχρήματος άπό έμέ' τήν ήμέραν κατά τήν- 
δποίαν παρεδόθησαν είς χεΐράς του τά κο­
σμήματά σου, τώ ώφειλες ήδη έκατόν χ ι ­
λιάδας φράγκων περίπου, σκεφθείς δέ δτι θά 
έδανείζεσο καί άλλα ποσά, περιέγραψε σπου- 
δαίως τά ένέχυρά σου, επειδή εβλεπεν δτι. 
ύπεραρκοϋσι πρός έξασφάλ,ισίν του.

— 'Ομολογώ δτι έάν μέ Υίρωτάτε πόσα 
είναι τά  κοσμήματά μου καί ποιας άξίας, 
δέν θά ήδυνάμην νά σάς άποκριθώ.

— Καί δυ,ως, άνταπήντησε μετά λεπτό­
τητας δ κόμης, έκαστον τών κοσμημάτων 
αύτών άποτελεΐ διά σέ πολύτιμον άνάμνη,- 
σιν.

— Άληθώς, ύπέλαβεν δ Άδριανός έρυ- 
θριασας, διότι ένόησε τήν ύποκρυπτομένη* 
μομφήν.

— Τώρα, κύριε μαρκήσιε, είπεν δ κόμη:Γ 
γράψε : «Εγκρίνω  τά άνω», καί είτα ύπό- 
γραψον.

Τούτου δέ γενομένου, δ κόμης έλαβε τ& 
φύλλον τοϋ χάρτου καί, ύπογράψάς το έτε­
ρον, παρέδωκεν αύτό τώ Άόριανώ λέγων :

—  Αύτό είναι ή άσφάλειά σου καί αυτή, 
έδώ ή ίδική μου. Θέσε προσέτι τήν ύπογρα- 
φήν σου έδώ, προσέθηκε, θέσας τόν δάκτυλον· 
έπί τής άποδείξεως τού ενεχυροδανειστηρίου.

Ό  Άδριανός ύπέγραψεν, δ δέ κόμης η- 
ρίθμει ένώπιόν του τριάκοντα τραπεζικά: 
γραμμάτια έκ χιλίων έκαστον φράγκων,, 
άπερ δ μαρκήσιος έλαβε χωρίς νά τ  ’ άριθ- 
μήση.

— Έ χ ε τ ε  τ ι άλλο νά μοί είπητε, κύριε 
Ρουσώ ;

— Αύτό μόνον, έτόλμησα νά σοί δώσω 
μερικάς συμβουλάς, ώς φίλος, προσπάθησον· 
νά μή τάς λησμονήσης.

— Κύριε Ρουσώ, άπεκρίθη δ νέος μέ ύ«ο- 
τρέμουσαν φωνήν, σάς διαβεβαιώ, δτι θά



μεταβάλω βίον καί άπόδειξιν τούτου θά ε- 
χετε μ ε τ ’ όλίγον.

Ό  κόμη; έμεινεν Ι π ’όλίγον σιωπηλό; πα- 
ρατηρών αυτόν άτενώ;, ώ; εί ήθελε ν άνα- 
γνωση έν τή  διανοία του.

—  θ ά  ίδωμεν, κύριε μαρκήσιε, θά ίοω- 
μεν, είπεν.

Οί ούο άνδρες άπεχαιρετίσθησαν και ό 
Αοριανος άνεχώρησεν ε”χων έν τοΐ; θυλακί- 

οις αυτου τά ;  τριάκοντα χιλιάοας φράγκων 
καί βάρος όλιγώτερον μ.έγα έπί τών ώμ.ων, 
οιοτι θά ήδύνατο αύτήν έκείνην την εσπέ­
ραν, κατά τήν ρηθεΐσαν ώραν, νά πληρώση 
το χ_ρέο;, δπερ έν τώ χαρτοπαικτείω συνω- 
μολόγησεν.

Ο κόμης ήγέρθη λίαν τεταραγμένο;, καί 
το μ.ετωπον αύτοϋ συνωα«ρυώθη αίφνης.

Δί; ή τρις έκαμε τόν γϋοον τοϋ γραφείου 
του με βήμα ανώμαλον καί ανυπομονησίαν 
προοίοον, εΐτα δέ σταθείς αίφνης έψιθύρισεν:

— Τί άρα ένόει δταν ε”λεγε : « θ ά  μ.ετα- 
βάλω βίον καί άπόδειξιν τούτου θά έχετε 
μ ε τ ’ ολίγον ;» 7Ησαν άρά γε οί λόγοι αυ­
τοί άπήχησις τής διανοίας του ; Προφανώς 
κάτι σκέπτεται. "Αν καί έξήτασα τήν φυ­
σιογνωμίαν του, οέν ήδυνήθην νά μ-αντεύσω 
τίποτε. Μαρκήσιε Βερβείν, θά σέ παρακο­
λουθήσω είς τάς πράξεις σου, καί δ,τι δή­
ποτε καί άν πράξης, θά τό μάθω.

Αίφνης ή θύρα τοϋ γραφείου ήνοίχθη, 
καί είσήλθεν ή άφωνος Φραγκίσκη, ήτις, 
πλησιασασα τον κύριόν τη;, τόν ήρώτησε 
διά τού βλέμμ.ατο;.

Ό  κόμη; έκίνησε τήν κεφαλήν.
Τότε ή άφωνο; έ'βαλε παρατεταμένην 

μεμψιμ.οιρίαν καί άπεσύρθη ήρεμα, τεταπει- 
νωμ.ένην έχουσα τήν κεφαλήν καί άφθονα 
χύνουσα οακρυα.

Ή  Φραγκίσκη έγνώριζε τά ;  προθέσει; 
καί τά σχέδια τοϋ κόμητο; Δελασέρ· έγνώ­
ριζε τίνα έπεδίωκε σκοπόν καί τινας έτρε- 
φεν έλπίδας είς τήν πλήρωσιν τών οποίων 
ήτο νϋν προσηλωμ.ένη ή ζωή του.

ΙΖ'

Έ νεκ α  χρνιματιΟμοϋ.

’Ενώ ή κόμης Δελασέρ άφήρει τόν πυρ- 
ρόν πώγωνα καί τήν φενάκην, δ μαρκήσιος 
Βερβείν έσκέπτετο περιμ.αζευμ.ένος είς τήν 
γωνίαν τής άμάξης του καί διευθυνόμ,ενος 
τό δεύτερον προς τήν όδόν Βαννώ.

— ΙΙαράοοςος άνθρωπος αύτός ό Πέτρος 
Ρουσώ ! διενοεΐτο. Με δ,τι καί άν λέγη, δέν 
είναι άλλο παρά τοκιστής· είναι άλήθεια 
δτι δέν ομοιάζει πολύ μέ τόν ’Ιουδαίον 
Σολομ-ώντα και με τους δμοίους του, 
τούς όποιου; γνωρίζω. Ναι. παράδοξος άν­
θρωπος ! ΙΧομίζω ότι κάπου ήκουσα τήν 
φωνήν του, που όμως, οεν ούναμ,αι νά ένθυ- 
μηθώ.

«Πιθανώς νά τόν παρωμοίασα μέ άλλον, 
έκτό; έάν καμμίαν ήμέραν τόν ειδα εί; τού 
Σολομώντος. Πολλάκις έκάθισα είς τόν άν- 
τιθάλαμ.ον τοϋ γέροντος ’Ιουδαίου περιμένων 
νά τελειώση άλλας ύποθέσεις του, ώστε π ι­
θανόν νά ήκουσα έκεϊ τήν φωνήν τού Πέτρου 
Ρουσώ. Ναι, ναι, αύτό είναι, νομίζω νά εν­

θυμούμαι δτι μίαν ήμέραν... άλλά τί μ.έ μέ­
λει ; Ό  Πέτρος Ρουσώ μέ άπήλλαξε τής 
αμηχανίας, αύτό είναι τό ούσιώδες δ ι ’ έμέ. 
’Εν τούτοις ό κύριος αύτός Ρουσώ, τό κα­
λόν αύτό όνομα, είναι τίμιος γέρων. Μοί 
είπε καθαρά καί χωρίς στενοχώριας πράγ­
μ ατα όλίγον τραχέα, ά λ λ ’ αληθέστατα, άν 
μ.άς ήκουε κανείς, θά τόν έξελάμβανεν ώς 
καλόν πατέρα, ό όποιος νουθετεί τόν υιόν 
του.

»’Α χ ! καί νά τόν έγνώριζον πρό δεκαο­
κτώ μ.ηνών, άφοϋ ήτο πεπρωμένον νά δια- 
πράξω τόσας ανοησίας, καί νά απευθυνθώ 
πρός αύτόν άντί νά πέσω είς τούς όνυχας 
τοϋ Σολομ.ώντος ! Σήμερον δέν θά εύρισκό- 
μην είς αύτήν τήν κατάστασιν, σχεδόν κα­
τεστραμμένος καί ήναγκασμ-ένος νά φορέσω 
άπόψε τό μαύρόν μου φόρεμα 7ίρός ίκανοποί- 
ησιν τής μωράς κενοδοξία; κάποιου κυρίου 
Λατράδ, άλλοτε κτίστου καί τώρα έκατομ- 
μυριούχου, έγώ ό όποιος δέν ειδον ποτέ αύτό 
τό πρόσωπον ! ’Ιδού πώς ό μαρκήσιος Βερ­
βείν καθίσταται γελοίος !

»Καί δμως πρέπει νά τό πραξω ! "Επεσα 
είς φοβεράν παγίδα, περιεπλέχθην άσχημ.α 
καί ή δεσποινίς Λατράδ είναι σανίς σωτη­
ρίας δι ’ έμ.έ... σανίς ! τί γελοΐον είν κοντή 
ή δεσποινίς Λατράδ, χονδρή καί στρογγυλή 
σάν βαρέλι- θά προτιμ-ούσα μ.ίαν σανίδα».

Καί έσκωπτε δάκνων τά χείλη έκ βαρυ- 
θυμ.ίας.

— Δυστυχής Χρυσαυγή ! έπανέλαβε στε- 
νάξας καί νά ήξευρα πού είναι ! αύτή μόνη 
θά μ.’ έξήγε τής δεινής θέσεως.

Καί διατελέσας έπί στιγμήν σιωπηλός έ­
πανέλαβεν είτα :

— "Α ! τί τρελλός ποϋ είμ.αι ! λησμ.ονώ 
δτι είμαι κατεστραμμένος ! τί θά ήδύνατο 
νά πράξη ή Χρυσαυγή ; τίποτε, τίποτε.’Έ ­
χει δίκαιον ό Σανζάκ, εν μ.όνον μ.έσον ύπάρ- 
χει νά σωθώ, καί τό μ,έσον αύτο μ.οί το προ­
τείνει... Είμ.αι καταδικασμένο; εί; τήν Λα­
τράδ ίσοβίω; !

»Δέν ύπάρχει αντιλογία, προίξ ένό; καί 
ήμίσεο; έκατομμ.υρίου δέν είναι άξια περι- 
φρονήσεω;. Μέ αυτήν πληρόνω τον άγνωστον 
δανειστήν μου, άποδίδω εί; τον κύριον Πέ­
τρον Ρουσώ τά ; όγδοήκοντα χιλιάδα; φράγ­
κων καί άναλαμ.βάνω τά κοσμ.ήματα μ.ου.

Τά χείλη αύτού συνεστάλησαν έκφρά- 
ζοντα πικρίαν.

— Ώ  ! ώ ! ύπέλαβε, καί θά κοσμήση μέ 
τά  κοσμήματα τά  όποια έφερεν ή μ,ήτηρ 
μ.αρκησία Βερβείν, ή κόρη άλαζόνο; όψι- 
πλούτου τά ;  φυσικά; καί ήθικά; άτελείας 
τη ;  !

Η ιδέα αυτη τον έστενοχ^ώρει μεγάλω;, 
διότι ή συνήθη; αύτού συνοΐ/ρύωσι; έγένετο 
έκφραστικωτέρα.

— 'Α χ  ! έπανέλαβε τεθλιμμένως, μήπως 
θελήση αύτή ή κοκκινοπρόσωπη νά τήν κα­
ταστήσω εύτυχή· αρκετόν θά ήναι δ ι ’ έμ.έ 
νά έ'χω τό θάρρος νά της δώσω τό ονομ,ά 
μου. Έ άν άπαιτή περιποιήσεις, θωπείας καί 
έρωτα... ώ ! προτιμώ νά γείνω καλόγηρος ! 
Περίεργον ! τήν μ.ισώ άπό τώρα, χωρίς νά 
τήν γνωρίζω άκόμ.η !

Ό  Άδριανός ήπατόέτο, διότι ούδένα ί-  
χων λόγον νά άπεχθάνεται τήν δεσποινίδα

Λατράδ, δέν ήδύνατο νά τήν μ ισ ή .Έ π ί  τοϋ 
παρόντος ήγανάκτει άπλώς, διότι ήναγκά- 
ζετο νά συζευχθή τήν ’Αδέλαν Λατράδ ή 
άλλην, πολύφερνον κόρην, όπως απαλλαγή 
τής δεινής θέσεως.

Τή έκτη έσπερινή ώρα ό μαρκήσιος Βερ­
βείν, φορέσας τό έπανωφόριόν του μ,ετέβη είς 
τό καφενεϊον Riche, ένθα εύρεν άναμ.ένοντα 
αύτόν τόν κόυ.ητα Δερογάν δον Ίωσήν, πρός 
δν έπλήρωσε τήν έκ τού χαρτοπαιγνίου ο­
φειλήν του.

— Πότε θέλεις νά σού δώσω τήν ρεβίν-  
τα ιτά  σου, κύριε μ,αρκήσιε, τώ είπεν ό Πορ- 
τογάλλος· ε!μ.αι είς τάς διαταγάς σου.

— Μίαν άπό αύτάς τάς ήμέρας, κύριε, 
άπεκρίθη ό ’Αδριανό;.

— Λοιπόν, καλήν έντάμωσιν, κύριε μαρ­
κήσιε.

Ό  νέο; έχαιρέτισε ψυχρώ; τόν δόν Ί ω ­
σήν καί άπεσύρθη, πορευθεί; εί; εΰρεσιν τού 
ύποκόμητος Σανζάκ, δστις άνέμ,ενεν αύτόν 
κατά τά  συμπεφωνημένα, έν τώ Νεαπολι- 
τικώ καφενείω.

Τήν έβδόμ.τιν έδείπνουν έν τώ ξενοδοχείω 
τοϋ ’Αγγλικού Καφενείου, καί τήν δεκάτην 
μισθώσαντες άμαξαν έπί τού βουλεβάρτου 
μετέβησαν είς τοϋ κυρίου Λατράδ, *"νθα άφί- 
κοντο τή ένάτη καί ήμισεία.

Έν τή αιθούση τή μεγαλοπρεπώς τ,ύτρε- 
πισμένη καί κεκοσμημ.ένη μετά τίνος φιλο­
καλίας αρχιτεκτονικής άμ.α καί ζωγραφι­
κής βεβαίως, άλλά πολλά φερούση χρυσώ- 
μ,ατα, εύρίσκοντο περί τά  είκοσι πρόσωπα, 
έξ ών ούδέν έγνώριζεν ό Άδριανός.

Γνήσιος μ.αρκήσιος, εύρισκόμενος έν τή  
οικία τοϋ κ. Λατράδ ! Ευθύς έμ,άντευσαν 
τον λόγον τής παρουσίας του.

’Ανήρ, βραχύς τό άνάστημ,α, φαλακρός 
καί κυφός καί μέ ξηρόν πρόσωπον, προύχώ- 
ρησεν ύποσκιρτών καί τήν χεϊρα τεταμένην 
έ’χων πρός τούς άφικομένους, ου; παρουσία- 
σεν είς τήν όμήγυριν.

Έ ν τούτοις ό ύποκόμης ήδύνατο νά μή 
όμιλήση, διότι πριν ή άνοιξη ούτος τό στό- 
μ.α, ό κ. Λατράδ ελαβε τήν χεΐρα τοϋ Ά -  
δριανοϋ, ήν ε”θλιβε μ.ετά ζέσεως, ή μάλλον 
μετά σθένους, τοϋθ’ δπερ έδήλου πόσον έκο- 
λακεύετο, έτιμ,ατο καί ύπερηφανεύετο, ά- 
κούων έν μ.έσω τών έπιχρύσων τοίχων καί 
ένώπιον όμηγύρεως όψιπλούτων, ώς έαυτόν, 
τά ;  ήχηρά; λέξει; : «Μαρκήσιο; Άδριανο;
Βερβείν ».

Νεανι; μ.ετρίου άναστήμ.ατο; καί εύσαρ­
κο;. μέ τά :  παρειά; όλίγον έξωγκωμένας καί 
έρυθροτέρας ίσως τού συνήθους, ήγέρθη επί­
σης καί προυχώρησεν όλίγον έν τή  αιθούση.

— Είναι ή κόρη μου, κύριε μαρκήσιε, ή 
όποία όμιλεΐ ένίοτε περί ύμ.ών μετά τοϋ α ­
δελφού της. 7Α ! μά τόν θεόν, κύριε μαρ­
κήσιε, σας γνωρίζουν έδώ, σας γνωρίζουν ! 
Ό  κατεργάρης ό υιός μ.ου μέ μεγάλην ύπε- 
ρηφάνειάν του λέγει δτι είναι φίλος σας. νά- 
ξευρες δέ τί μ.ύτη θά σηκώση αΰριον δταν 
μ.αθη δτι άπόψε έλάβομεν τήν τιμήν νά σέ 
δεχθώμ.εν έδώ. Ά  !

— Ώ  ! πατέρα, πατέρα, ύπέλαβεν ή νε- 
ανις άπό έρυθρας γενομένη φοινικόχρους.

— Λοιπόν τ ί ; Ώ  ! αύτά τά κορίτσια,
( ι >γ ·· >γχ,υριε |Ααρκ.·ή'7ΐεϊ νοαι,ςυν οτι γνωρίζουν πε­



ρισσότερα άπό τόν πατέρα των, ό όποιος έ- 
κερδισεν έκατομμύρια. Ά λ λ ’ έλάτε δά νά 
καθήσετε σ ’ αύταίς ταίς μεγάλαις jroAu- 
θρόναι^, αί όποΐαι σάς περιμένουν μή στε- 
νοχωρήσθε, σάς παρακαλώ, είμεθα εδώ δλοι 
φίλοι. Έ λ α ,  Άδέλα, <ρανοϋ έρασμία, όπως 
ήξεύρεις νά ήσαι δταν θέλεις, καί κάμε τάς 
τιμάς είς τήν οικίαν τοϋ πατρός σου.

Ό  Άδριανός καθήσας ε”ναντι της δεσποι- 
νίδος Λατράδ, ήδυνήθη νά παρατηρήσει αύ- 
τήν έν άνέσει. Βεβαίως ήτο μικροϋ αναστή­
ματος, μέ πρόσωπον ολίγον πλατύ καί ερυ­
θρόν, ή φωνή της δμως ήτο ευάρεστος.

Έ ξ  άλλου τό μειδίαμά της ήτο ήδύ καί 
ώραΐοι οί οφθαλμοί, έκφράζοντες τόσην αγα­
θότητα, ώστε, τη άληθεία, άδύνχτον ήτο 
νά τήν εΰρ·/) τις άσχημον.

Έχουσα προΐκα ένός καί ήμίσεος εκα­
τομμυρίου φράγκων έφαίνετο μεγαλειτέρα 
κατά τό ανάστημα καί ήττον παχύσαρκος.

Έ π ί  τέλους ή δεσποινίς Λατράδ ήδύνατο 
νά γείνΥ) μαρκησία, ώς πάσα άλλη.

Τοιαύτας σκέψεις έποίει ό Άδριανός, ένώ 
συνάμα άπήντα καί είς τάς μάλλον ή ή τ ­
τον ίταμάς ερωτήσεις τού άφελούς Λατράδ.

Ό  άλλοτε κτίστης ήτο πολύλογος, νορ.ί- 
ζων δτι οιά τής πολυλογίας άπεδείκνυεν α γ ­
χίνοιαν, ής έστερεϊτο παντάπασι, μολονότι 
αί ώραΐαι κυρίαι, ών οί άδάμαντες άπήστρα- 
πτον, έπρόδιδον τήν έκστασίν των άκούδυ- 
σαι αύτόν.

Τούτο ήρκει είς τόν κύριον Λατράδ, ο- 
«τις έν τή άφελεία αύτοϋ ένόμιζεν δτι ε’λε- 
γεν ώραιότατα πράγματα.

Τή ένδεκάτγ) ό μαρκήσιος καί ό ύποκό­
μης άνεχώρησαν.

— ΙΙού πηγαίνομεν ; ήρώτησεν ούτος, εύ- 
θύς ώς εύρέθησαν έν τή) όδώ.

— Πηγαίνω είς τήν οικίαν μου, άπεκρίθη 
ό Άδριανός.

— Ά  !
— Είμαι άκόμη κουρασμένος άπό τήν 

παρελθοϋσαν νύκτα καί έ'χω ανάγκην άνα- 
παύσεως.

— Δόξα σοι ό θεός, αγαπητέ Αδριανέ, 
ιδού δτι αρχίζεις ν ’ άκολουθής τάς συμβου- 
λάς μου. Ν ά  σού ’πώ, έοωκες είς τόν κόμη­
τα  Δερογάν τά χρήματα, τά όποια έκέρδι- 
σε, δέν μοί είπες δμως πού ηύρες αύτάς τάς 
είκοσι χιλιάδας φράγκων. Είναι άρά γε ά- 
διακρισία μου έάν σ ’ έρωτήσω ;

— Ποσώς. Ώ ς  προγ,σθανόμην, ήρνήθη νά 
μοί τάς δώσν) ό Σολομών.

— Τόν παλιόγερον !
— Μ ’ έστειλεν δμως είς ένα φίλον του, 

άρχαΐον τραπεζίτην, όνομαζόμενον Πέτρον 
Ρουσώ, ό όποιος χωρίς τήν παραμικράν δυ­
σκολίαν μοί έοάνεισε τό ποσόν αύτό.

— Πού μένει ό έξαίρετος αύτός τραπεζί­
της ;

—  Είς τήν οδόν Ροσέ, άριθμός 53.
— Τό σημειώ αύτό, διότι, ήξεύρεις, τότε 

πού δέν τό περιμένει κάνεις διόλου, είμπορεΐ 
νά λάβγι ανάγκην άπό τούς άνθρώπους αύ- 
τούς. Τώρα νά σ ’ έρωτήσω κάτι τι άλλο 
«πουδαιότερον πώς σού φαίνεται ή δεσποι­
νίς Λατράδ ;

— Καλλίτερα ά φ ’ δσον ήλπιζον.

— Ή μ η ν  βέβαιος περί τούτου- ώστε σού 
άρέσει ;

— Δέν λέγω τό εναντίον.
— Καλά, έννοώ τά  περαιτέρω. Αύριον 

θά ϊδω τον πατέρα Λατράδ καί θά τοϋ είπω 
καθαρά δτι επιθυμείς νά συζευχθής τήν θυ­
γατέρα του.

— Έ λ α  δά ! Μέ άνθρωπον ώς τόν γέρω 
Λατράδ πρέπει, αγαπητέ, νά διαπρχγμα- 
τευθής τήν ύπόθεσιν ώς άρχιτεκτονικήν έργο- 
λαβίαν. Είδες πώς σέ ύπεδέχθη ;

— Καλά, ά λ λ ’ ή νέα !
— Ή  νέα ; Έ λ α  δά ! μήπως δέν είχες 

μαζή σου τά ’μάτια σου ; Τί, δέν είδες δτι 
τρελλαίνεται διά σέ ;

— Ενδέχεται νά άπατάσαι.
— Ό χ ι ,  όχι- έπειτα άφησε νά ενεργήσω 

έγώ δπως ήξϊύρω. Διάβολε, είμαι ή δέν εί­
μαι φίλος σου ! Αύριον θά ομιλήσω είς τόν 
αγαθόν Λατράδ, καί εντός μηνός, έντός δε­
καπέντε ήμερών, &ν θέλης, θά λάβης είς τάς 
χεΐράς σου τό εν καί ήμισυ έκατομμύριον 
φράγκων, τά όποια είναι προωοισμένα διά 
σέ, κατεργάρη. Έ λ α ,  τί λέγεις ;

Ό  Άδριανός έδίστασε ν ’ άποκοιθή.
Άνεμιμνήσκετο τής Χρυσαυγής, ήτις έ- 

βασάνιζε τήν κχρδίαν του ; Ίσως.
Ά λ λ ά  φεϋ ! ή Χρυσαυγή ήτο όνειρον 

καί ή δεσποινίς Λατράδ μετά τής προικός 
της πραγματικότης.

— Τί σκέπτεσαι ; τόν ήρώτησεν ό ύποκό­
μης.

—  Τίποτε, άπεκρίθη.
— Διατί δέν αποκρίνεσαι ;
— Ά λ λ ά . . .
— Λοιπόν ;
— Λοιπόν, κάμε δ,τι ήξεύρεις.
Έφθχσαν είς τήν πλατείαν Άστέρος,

οτε όιήλθε πρό αυτών κενή άμαζα.
Ό  Άδριανός έσταμάτησε τόν αμαξηλά­

την.
— Έ γώ , είπεν ό ύποκόμης τείνας τήν 

χεΐρα πρός τήν δενδροστοιχίαν Ίωσηοίνης, 
θά ύπάγω ά π ’ έδώ. θ ά  σ ’ ϊδω αύριον τό έ- 
σπέρας. Καλήν νύκτα.

— Αύριον, είπεν ό Άδριανός.
Καί άπεχωρίσθησαν.
Ό  ύποκόμης δέν προέτρεξε παραπολύ 

λέγων τώ Άδριανώ δτι ήδύνατο νά θεω- 
ρήσγ, ώς γενόμενον τόν μετά τής δεσποινί- 
δος Λατράδ γάμον του.

Καί όντως, ό κύριος Λατράδ έδέξατο έν- 
θουσιωδώς τήν γενομένην αύτώ ύπό τού ύπο- 
κόμητος αίτησιν έξ ονόματος τοϋ μαρκησίου 
καί ούδέν άντέταξεν είς τόν ύποκόμητα πρό 
σκομμα.

Μολονότι έγίνωσκε παρα τοϋ υίοϋ του δτι 
ό μαρκήσιος είχε χρέη, ούχί δμως ακριβώς 
πόσα, ούδένα περί τούτου έκαμε λόγον, διότι 
έσκέπτετο καί ούτος βεβαίως δτι έάν ό νέος 
έπεθύμει νά συζευχθή τήν θυγατέρα του, 
δέν το έπρχττεν απλώς καί ώς ετυχε.

Τί δμως έσήμαινον πάντα ταύτα δ ι ’ αύ­
τόν ; Μήπως δέν ήρκει δτι θά είχε γαμβρόν 
μαρκήσιον καί δτι ή θυγάτηρ αύτού θά ήτο 
μαρκησία ;

Ή  δεσποινίς Λατράδ ήρεμωτέρα καί έ- 
πιφυλακτικωτέρα τοϋ πατρός της, ούχί όλι- 
γώτερον αύτοϋ χαίρουσα, έδήλωσεν δτι κα­

θήκον της ένόμιζε νά δεχθή τόν σύζυγΛ, δν 
έξελέξατο αύτή ό πατήρ της.

Βεβαίως δέν ήσθάνετο αΰτη άπό τοϋδε 
πρός τόν Αδριανόν τόν φλογερόν έκεΐνον ί-  
ρωτα, δν ονειρεύονται πάσαι αί κόραι, ώνει- 
ρεύθησαν δέ πάσαι αί γυναίκες· ά λ λ ’ έάν 
δέν τόν ήγάπα είσέτι μέ τόν έρωτα, είς δν 
ή νεάνις προσκολλόί τήν εύδαιμονίαν άπά- 
σης τής ζωής αύτής, έκ τών παλμών τής 
καρδίας της δμως ήσθάνετο δτι δέν τή ήτο 
ποσώς άδιάφορος.

Έ άν ό τίτλος τής μαρκησίας έχολάκευε 
τήν φιλοτιμίαν της, τούτο δέν καθίστα αύ- 
τήν είς άκρον περιχαρή, διότι ή δεσποινίς 
Ά δέλα Λατράδ δέν ήτο κούφη κόρη· ώς ό 
πατήρ της, έσκέπτετο καί αύτη δτι έσήμαι- 
νέ τι ή προίξ αύτής έν τή  αιτήσει τοϋ μαρ­
κησίου, έπίστευεν ομως προσέτι δτι καί τά  
άτομικά αύτής προτερήματα έσήμαινόν τ ι  
έπίσης.

Έ*ρινεν άρα ύπερβολικώς περί τής ά- 
ξίας της ; Ούχί· έγνώριζε τόν έκυτόν της 
καί ήξευρε τ ί  ήξιζε, τόν δέ τίτλον τής μαρ­
κησίας τόν προσφερόμενον αυτή θά άπέκρουε 
μ ε τ ’ άποστροφής καί περιφρονήσεως, έάν ύ- 
πώπτευε μόνον δτι τή έδίδετο άντί τής πε­
ριουσίας της.

Πρό παντός ήθελε νά άγαπάται.
Ό  Άδριανός έπεθύμει βεβαίως νά έμενε 

μυστικόν τό πράγμα, τούλάχιστον έπί τινχ 
χρόνον.

Ά λ λ ά  πώς νά κατασιγάσει τόν κ. Λ α ­
τράδ, οστις θά ήθελεν έκατόν χιλιάδας σάλ­
πιγγας, "να διασαλπίσωσιν είς τάς τέσσα- 
ρας γωνίας τού κόσμου, δτι ή κόρη του θά 
έγίνετο μαρκησία Βερβείν ;

Παρά τήν θέλησιν τοϋ μαρκησίου ήγγειλε 
τόν μέλλοντα γάμον πρός τούς φίλους του 
πρώτον καί ε’.τα είς εκείνους, οΐτίνες τον έ- 
πεσκέπτοντο έν τή οίκία του.

Μ ετ’ ολίγον ή εΐδησις έ*υκλοφόρησεν έν 
Παρισίοις καί έν πάσαις ταΐς συναναστρο- 
φαΐς τών οικονομολόγων τοϋ προαστείου τοϋ 
Άγιου Γερμανού έγίνετο περί αύτής λόγος.

Ό  ύποκόμης Σχνζάκ ε'λεγε πρός τούς ά ­
ξιους αύτώ οπαδούς :

— Ό  μαρκήσιος Βερβείν είναι κατε­
στραμμένος· ρίπτουσιν είς τήν κεφαλήν του 
μεγάλην προΐκα καί τήν λαμβάνει, άλλ ’ ή- 
συχχσετε, θά μάς ελθνι πάλιν. Έ π α ιξε  καί 
θά παίξη άκόμη. Ή  προίξ τής συζύγου του 
θά είναι βαρεία, θά τόν βοηθήσωμεν δέ ή -  
μεΐς νά βαστάσιρ τό βάρος αύτής.

ΙΗ'

’Α ρχαία ·μαθήτρια.

Ήμέραν τινά περί τήν δευτέραν καί ήμί- 
σειαν μετά μεσημβρίαν ή κόμησσα Δελασέρ 
έξήλθεν, ΐνα μεταβή είς τά  καταστήματα, 
τού P r in te m p s  φοβούμενη δμως μή άνα- 
γνωρισθή, έξηρχετο μόνον έν άπολύτω ά- 
νάγκιρ καί κατόπιν μεγάλων προφυλάξεων 
είσήρχετο είς τά  μεγάλα τών νεωτερισμών, 
καταστήματα.

Άφού ερριψε περί έαυτήν ταχύ βλέμμα, 
καί παρετήρησεν δτι ούδένα έγνώριζεν, άπε- 
κάλυψε τό πρόσωπον, ΐνα καλλίτερον έξετά-
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ση τά  διάφορα αντικείμενα, άτινα τή έπε- 
οείκνυε νεάνις έν τώ τμήματι τών υφασμά­
των. Ά λ λ ’ Ινώ ή κόμησσα Ιξέλεγεν ήδη, 
νεάνις συνοδευομένη ύπό θαλαμηπόλου έστη 
πρό τοϋ τμήματος τών ύφασμάτων όλίγον 
μακράν αυτής.

Αίφνης ή νεάνις άφήκεν άναφώνησιν έκ- 
πλήξεως καί έπλησίασε ζωηρώς πρός τήν κό- 
μησσαν λέγουσα :

— Είσθε ή κυρία Δουράνδου, ή αγαπητή 
μου κυρία Δουράνοου !

Ε ίτα  περιπτυξαμένη τήν νεαράν γυναίκα 
ήσπάσθη αύτήν.

Πάντα ταϋτα Ιγένοντο τοσοΰτον ταχέως, 
ώστε ή κυρία Δελασέρ δέν έπρόφθασε νά 
καταβιβάση τόν πέπλον αύτής.

Ά λ λ ’ έπειδή ούδέν είχε νά φοβηθή άπό 
την νεάνιδα, μόνον τήν έκ τής έκπλήξεως 
συγκίνησιν ήσθάνθη.

— Μέ άναγνωρίζετε, at ; έπανέλαβεν ή 
νεάνις μειδιώσα.

— Βεβαίως, δεσποινίς Άδέλα.
— νΩ ! λέγετε με άπλώς Άδέλα, ώς άλ­

λοτε.
— Ά λλοτε  ήσθε μικρά, ένώ τώρα...
— Αλήθεια,έμεγάλωσα,οχι όμως παρα- 

πολύ1 έμεινα δμως ώς μ ’ έγνωρίσατε, δέν 
μετεβλήθην, καλή μου κυρία Δουράνδου, καί 
θέλω νά ήμαι πάντοτε ή μικρά σας Άδέλα. 
Ήςεύρετε δτι είναι περισσότερα άπό έννέα 
έτη, κατά τά  όποια δέν έ"λαβον τήν εύτυ- 
χίαν νά σάς ΐδω ; Γηράσκει κανείς χωρίς νά

Ι τό έννοήση. Δέν έγνώριζα τί άπεγείνατε, 
καί άπό πολλοϋ, έάν έγνώριζον την διεύ- 
θυνσίν σας, θά σάς έγραφον, διότι σας ά ­
γαπώ πολύ, κυρία Δουράνδου, ναί, πολύ.

* Ά  ! τί καλή ιδέα ποΰ μοϋ ήλθε νά έ’λθω 
σήμερον έδώ ! Έσκόπευα νά ύπάγω είς τά  
καταστήματα τοϋ Λούβρου, καί έπροτίμησα 
νά έ’λθω έδώ.’Ενόμιζα δτι κάτι θά εβλεπα. 
Καί σείς, κυρία Δουράνδου, δέν είσθε εύχα- 
ριστημένη, διότι μέ βλέπετε πάλιν ;

— Χαίρω, άγαπητή μου Άδέλα, χαίρω 
πρό πάντων.διότι μοϋ δίδεται αφορμή νά έκ- 
τιμήσω καί πάλιν τήν έζαίρετον καρδίαν 
σας. Τί νέα άπό τήν οίκογένειάν σας ; Πώς 
είναι οί προσφιλείς γονείς σας ;

Ή  νεάνις έσκυθρώπασε καί οί οφθαλμοί 
της «δάκρυσαν.

— Έχάσαμεν δυστυχώς τήν μητέρα, 
άπήνττισε.

  ΙΙρό πόσου καιρού ;
  Πρό δύο έτών.
— Π τω χή  κόρη !
— ”Ω ! ναί, μάς έστοίχισε πολύ ή απώ­

λεια αύτή είς τόν άδελφόν μου καί είς έμέ.
— Τί κάμνει ό άδελφός σας ;
—  Τίποτε.
— Τίποτε ;
— Διασκεδάζει.
— Τέλος ό πατέρας σας είναι ύγιής ;
— Ό  πατήρ μου είναι καλά, μέ άγαπά 

πολύ, άλλά ήξεύρετε, κυρία Δουράνδου, ό 
καλλίτερος πατέρας δέν ήμπορεΐ ποτέ ν ’άν- 
τικαταστήση μίχν μητέρα.

— Έ άν ό κύριος Λατράδ δέν ύπέστη 
ζτ,μίας, θά ήναι σήμερον πλουσιώτατος.

— Παραπολύ πλούσιος ίσως, είπε στενά- 
ξασα ή νεϊνις.

— Διατί τό λέγετε αύτό ;
— Ή  εύδαιμονία δέν άγοράζεται.
— Ά λ λ ά  δέν είσθε δυστυχής, Ά δέλα  !
— Έ π ί  τοϋ παρόντος όχι· δέν είμαι- 

άλλά τις δύναται νά ήναι βέβαιος περί τοϋ 
μέλλοντος ;

— Δέν έχετε άρά γε πεποίθησιν ; Διά 
σάς, άγαπητή  μου Άδέλα, τό μέλλον είναι 
εύχάριστον.

— Αύτό συλλογίζομαι κ ’ έγώ πολλάκις, 
άλλά τό μέλλον είναι άδηλον, καί δταν τό 
σκέπτωμαι άνησυχώ πολύ. Ά λ λ ά  δέν μοϋ 
λέγετε τίποτε περί ύμών, καλή μου Δουράν­
δου ; τ ί  κάμνετε ; εισθε πάντοτε παιδαγω­
γό; ;

— Ναί.
— Είς οικογένειαν ;
— Ναί, δέν έχει δλος ό κόσμος έκατομ- 

μύρια, ώς ό κύριος Λατράδ, καί δταν κα­
νείς ήναι πτωχός, πρέπει νά εργάζεται διά 
νά ζήση.

— Αύτό είναι άληθές. Είσθε εύχαριστη- 
μένη δπως καί είς τής λαίδης Φόρστερ ;

— Ναί, άλλως τε δέν είμαι καί πολύ 
δύσκολος.

— Ή  λαίδη Φόρστερ είναι λίαν έςαί- 
ρετος, καί πάντοτε θά ένθυμοϋμαι τήν αγα­
θότητα, τήν όποιαν έδείκνυε πρός έμέ. Χ ά ­
ρις είς αύτήν, ηύτύχησα νά γείνω μαθή- 
τριά σας καί νά ώφελτιθώ δσον ήδυνάμην 
έκ τών μαθημάτων, τά  όποια έδίδατε είς 
τήν μις Έρριέτταν. Ά φ ’ ότου ή μυλαίδη 
καί ή θυγατηρ της άνεχώρησαν είς Α γ ­
γλίαν, δέν ήκουσα πλέον νά γίνεται λόγος 
περί αύτών. Έ χ ε τ ε  καμμίαν εΐδησιν ;

— Ενίοτε.
— Έ άν κ α τ ’αύτάς ύπάγω είςΛονοϊνον, 

δέν θά λείψω νά έπισκεφθώ τήν μυλαίδην 
Φόρστερ, καί πολύ θά εύχαριστηθώ άν έπα- 
νίδω τήν Έρριέτταν.

— Ή  μις Έρριέττα είναι σήμερον κό- 
μησσα Ρούτλεϋ.

— Ά  ! ύπανδρεύθη ;
— Ά πό  έτους.
— Είναι ευτυχής βεβαίως, ώς τη πρέ­

πει.
— Νομίζω δτι δέν έχει ανάγκην νά φθο- 

νήση άλλην εύδαιμονίαν.
Ή  νεανις διετέλεσεν έπί στιγμήν σκε­

πτική, τούς οφθαλμούς έχουσα τεταπεινω- 
ριένους.

— Ά γ α π η τ ή  κυρία Δουράνδου, δέν θά 
μοϋ κάμετε τήν χάριν νά έλθήτε προς έπί- 
σκεψίν μου ;

— Ά  ! δέν είμπορώ νά σάς το ύποσχεθώ
— Διατί ;
— Διότι σχεδόν δέν έςέρχομαι ποτέ.
— Ό  πατήρ μου συχνακις όμιλεϊ περί 

ύμών, διότι δέν έλησμόνησεν δτι είς ύμάς 
χρεωστώ τάς όλίγας μου γνώσεις, σάς βε- 
βαιώ δέ δτι θά τύχετε καλής ύποδοχής, καί 
δτι ό πατήρ μου θά κατευχαριστηθη, δταν 
σας έπανίδη.

— Τό πιστεύω, άλλά...
— Καί έπειτα, διέκοψεν αύτήν ή νεάνις, 

θά λογισθώ εύτυχής νά συνομιλήσωμεν και 
νά σάς ζητήσω μερικάς συμβουλάς, τάς ό­
ποιας, φεϋ ! ή μήτηρ μου δέν δύναται πλέον 
νά [/.οϋ δώση.

— Τήν άντικαθιστά ό πατήρ σας.
Ή  νεάνις έκίνησε τήν κεφαλήν.
— Ο πατήρ δέν έννοει, ούδ ’ αισθάνεται 

μερικά πράγματα, ώς ή μήτηρ ή άληθής 
φίλη, είπεν. Ό  πατήρ μου δέχεται είς τήν 
οικίαν πολλούς, καί έγώ εύρίσκομαι έν τ<ϊ> 
μέσω τών αδιαφορών ώς έπί τό πλεϊστον ε­
κείνων άνθρώπων σχεδόν μεμονωμένη. Δ ι ’ 
έμέ πλησιάζει μεγάλη ήμερα.

— Νομίζω δτι ένόησα, ύπέλαβε (λετά 
μειδιάματος ή παιδαγωγός.

— Ναί, θά ύπανδρευθώ.
— Σάς εύχομαι, άγαπητή Άδέλα, π ά ­

σαν εύδαιμονίαν, τής όποιας είσθε άξια.
— Περί τοϋ γάμου έπιθυμώ νά συνομι- 

λήσωμεν, καλή μου κυρία Δουράνδου.
— Ά λ λ ά  δέν δύναμαι νά σάς δώσω καρι.- 

μίαν συμβουλήν.
— Ίσως.
— Πιστεύω δτι ό μνηστήρ σας είναι άν- 

τάξιος ύμών καί OTt τόν άγαπάτε. Είναι βε­
βαίως άνήρ μεγάλων έπιχειρήσεων, ώς ό κύ­
ριος Λατράδ.

— Ό χ ι ,  είναι μαρκήσιος.
—  Ά  ! ύπέλαβεν ή κόμησσα.
— Είναι νέος, είπε [λετά ζωηρότητος ή 

δεσποινίς Λατράδ.
— Καί πλούσιος ;
— Δέν γνωρίζω τήν περιουσίαν του. Καί 

ονομάζεται Άδριανός Βερβείν.
Ή  κυρία Δελασέρ τοσοΰτον κατεπλάγη, 

ώστε ή καρδία της έπαυσε νά πάλλη. Ευ­
τυχώς ή νεάνις είχε τεταπεινωμένους τούς 
οφθαλμούς καί δέν παρετήρησε τήν ταραχήν 
αύτής.

— Σάς παρακαλώ, έπανέλαβεν ή δε­
σποινίς Λατράδ, ύποσχεθήτέ μου δτι θά εύ­
θετε νά μέ ίδήτε.

— Λοιπόν, έστω, σάς ύπόσχομαι δτι θά 
έ’λθω, άπεκρίθη ή κόμησσ^ συνελθοϋσα έκ 
τής συγκινήσεώς της.

[Έπεται συνέ/εια]
«Π.

Ε Ξ Ε Δ Ο Θ Η Σ Α Ν

ΙΑΤΡΟΥ Α Π Ο Μ Ν Η Μ Ο Ν Ε Υ Μ Α Τ Α
ΚΑΙ Η  ΣΥΝΕΧΕΙΑ :

Τ Ο  Π Ε Ρ Ι Δ Ε Ρ Α Ι Ο Ν  Τ Η Σ  Β Α Σ Ι Λ Ι Σ Σ Η Σ  

Ο Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ  Π Ι Τ Ο Υ  —  Η Κ Ο Μ Η Σ Σ Α  Σ Α Ρ Ν Υ  

ΚΑ Ι  Ο Ι Π Π Ο Τ Η Σ  ΤΟ Υ  ΕΡ Υ Θ Ρ Ο Υ  ΟΙΚΟΥ

Το λαμπρόν ?ουτο μυθιστόρημα του μεγάλου 
Μυθιστοριογράφου Α λεξάνδρου Δ ουμα, έν ω π ι-  
στώς απεικονίζεται ή μεγάλη Γαλλική Έ π α ν α -  
στασις, απαρτίζεται έκ 4600  σελίδων, διηρημέ- 
νων εις 8 τόμους και πω λείτα ι έν Ά θή να ις εις 
το «Βιβλίο πω  λείο ν τη ς  Κ ορίννης», όδός 
Π ροαστείου, άριθ. 10 άντι

Φ Ρ Α Γ Κ Ω Ν  25 .
(Ε ις  τούς συνδρομητάς τών « Ε κ λ εκ τώ ν  Μ υ­

θιστορημάτων» άποστέλλεται άντι φρ. 17, ελευθ. 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν  τ ε λ ώ ν .

ΦΟΙΤΗΤΗΣ ΤΟΝ ΜΑΘΗΜΑΤΙΚΟΝ
αριστα κατηρτισμένος, ζητεΓ παραδόσεις κ α τ ’ οίκον έ π ! 
μ ετριω τάτη άμοιβϊ). —  ΓΙληροφορίαι όδός Προαστείου» 
άριθ. 60 .



Τ ά  ν έ α  β ε β λ ί α  ά η ο ί ΐ έ λ λ ο ν -
τ α ι  ε λ ε ύ θ ε ρ α  τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν  ε ι ς τ ε  
τ ά ς  ε π α ρ χ ί α ς  κ α ί  τ ό  ε ξ ω τ ε ρ ι κ ό ν .  
Λ (  τ ιμ -α ί  δ ι ά  τ ο ί ί ς  έν  τ ω  ί ’ξ ω τ ε -  
"2 έ ν ο ο Ο ν τ α ι  ε ι ς  χ ρ υ β ό ν .

<· ‘Απόκρυφα Κ ω νσταντινουπόλεω ς ήτοι σκηναι εν 
Κωνσταντινουπόλει» ύ π ό Χ . Σ αμαρτσίδου, δ ρ α χ  2.

«Μ άρτυς η Λ αυρεντία» μυθ. Ά .  Δ εννερύ, δρα χ . 2 ,5 0 .
* Μ εγάλη Περιουσία» μυθ. Ξ . δέ Μ οντεπέν, δρ . 2 ,7 5 .
«Ο: Μ οΙχανοι τών ΓΙαρισίων» μυθ. Α . Δ ουμα, δρ. .5 .
« Ό  Πλοίαρχος Κορκοράν» μυθ. Ίο υ λ . Βέρν, δρ . 1 ,30 .
«ΡοβΓνος Χόοδ ό Ευπατρίδης»  μυθ. Α .Δ ουμ α,δρ . 1 ,25.
« *0 Ροκαμβόλ» μυθ. Πονσόν δέ Τερράϊλ. Τό μυθι­

στόρημα τοΰτο άποτελεΓται έκ 18 ολοκλήρων βιβλίων .έκ α ­
στου εις τόμους διηρημένου : «Τα δράματα τών Π αρι­
σίων» τόμ. 3. «"Αθλοι Ροκαμβόλ» τό μ . 2 . * ’Α νάστασις 
Ροκαμβόλ» τόμ. 2 . «Τ ελευταία  λέξις Ροκαμβόλ·» τόμ . 2. 
u Ό ρ α 'α  ’Ανθοκόμος» τόμ . 2 . «Αί ’Α θλιότητες του Λ ον­
δίνου» τόμ . 2 . «Αί Κατεδαφίσεις τών Π αρισ ίω ν». «Τό 
Σ χοινίον του Ά π η γχ ο ν ισ μ ένο υ » . « Ή  Ε π ισ τρ ο φ ή  του 
Ρ οκαμ €ό\»  τόμ 3. «Οί Νέοι ’’Αθλοι τοϋ Ρ οκαμ βόλ» . 
Τ ό  δλον τόμοι 18. Τ ιμ α τα ι ολόκληρος ή σειρά δρ. . .4 0 .

« Ή  Μ νηστή τών Ε κ ατομ μ υρ ίω ν»  συνέχεια  τών μ υ ­
θιστορημάτων «Κόμητος Μ οντεχρήστου» και «Ά ρχοντος 
τοϋ Κόσμου» τόμ. 3, δρ α χ .....................................................4.

« Ισ τορ ία  τοϋ Μ εγάλου Ναπολέοντος και τά ...’Α νέκ­
δοτα Αύτοϋ» ύπό Γεωργ. Λ α μ π ίσ η , τόμ . 2 , δρ ............ 4.

«Αί Τραγωδίαι τών Ιίαρισίων» μυθ. Ξ αβιέ δέ Μ οντε­
π έν , τόμ . 9 , δ ρ ..........................................................  10.

«Μ αρκώφό Μ αλουίνιος» και συνέχεια  « Ό  Μαρκήσιος 
Δ έ Λ ού-Ρονάν» τόμ . 2 ,  δ ρ ...............................................3 50·

« Ό  Πυροσβέστης» και συνέχεια <« Ή  ’Απορφανισθεΐσα 
Κόρη», τόμ . 2 . δρ ..................................................................3 ,5 0 .

« Ό  ’Εγγαστρίμυθος» μυθ. Ξ . δέ Μ οντεπέν,τόμ .3 .δ .3.

« Ή  Γυναίκες, τά  Χ αρτιά  κα'ι τό Κρασ'ι» μυθ. Πώλ
δέ Κόκκ μ ετ εικόνων, λ ε π τ ά .............................................80 .

«Νάθαν ό Σοφός» ύπό L e s s in c ,  έκ  τών φιλολογικών
πάρεργων Θ . Ά φ εντουλη , .1 ,2 5 .

■ Ό  Καμπούρης τών Παρισίων» μ υθ .Π ω λδέΚ οκ κδρ . 1.
« Ισ το ρ ία  τοϋ Γαλλογερμανικοϋ Πολέμου» μ ε τ ’ εικό­

νων ύπό Κ ωνσταντίνου Σταυρίδου, τόμ . *?, δ ρ  5 .
«Π οιήματα» Ά χ ιλλέω ς Π αράσχου, τόμ . 3 , δρ. . .5 .
« Ή  Π αναγία  τών Π αρισίων μυθ. Β . Ο υγκώ  μετάφρ. 

I .  Καρασούτσα μ ε τ ’ εικόνων, τόμ . 2 δ ρ ..........................4.
«Οί ’Ά θλιοί» Β. Ο υγκώ  μετάφρ. I .  Ίσ ιο . Σκυλίσση 

μ ε τ ’ εικόνων, τόμ . 5 , άδετ. δρ. 10 , χρυσόδετ δρ. 13.
« Ισ τορ ία  τοϋ Κριμαϊκού Πολέμου» ύπό Βαρόνου Βα- 

ζανκούρ έπ ι τούτωάποσταλέντος είς Κ ριμα ίαν,τόμ ,2 δρ.5.
«Οί ’Ε ργάτα ι τήςΘ α>άσσης» μυθιστ.Β ίκτωρος Ο υγκώ 

μετάφ. Α . Γ . Σκαλίδου, δραχ...................................................2.
«Αί Κ ατηραμέναι τών Παρισίων» μυθιστ. ’Ιουλίου 

Μ αρύ. τόμ . 2 , δραχ. . . . . . .................................................... $
Δ ράματα Βίκτωρος Ο υγκώ : «Μαρία Τυδορ'ις» δρ. . . 1.

» «wΑ γγελος 11 αταυ ίου» δρ. I .
» « ’Ερνάνης» δρ α χ ................ 1.
» «Βυογράβοι» δραχ. . . . 1.
ι) «Ρούϊ Βλάς» δραχ. . . .  1.

«Τά Σ κότη  τής Ζωής» μυθιστορία κατά μετάφρασιν 
Σ τυλ . Ρ απτοπουλου , δρ α χ ................................................1 ,75 .

« Έ ν  ’Α γωνία» μυθιστ. ’Ιουλίου Μ αρύ. τόμ . 3. δρ. 2.
« Ό  ’Ιατρός τών Π τω χώ ν» μυθιστ. Ξ αβιέ δέ Μ οντε­

π έν , δραχμ άς.......................................................................... 2 ,5 0 .
« Ή  Μικρά Μ ήτηρ», μυθ. Α ίμ . Ρ ισβούργ, δ ρ α χ ..  3.
« Ή  Ά ρτοπώ λις»  μυθιστ. Εαβιέ δέ Μ οντεπέν δρ. 5.
« νΟ  Χονδροκέφαλος» μυθ. ΓΙωλ δε Κόκκ δραχ. . 1 ,50 .
« Ή  Αύτοϋ Υ ψ η λό  της ό "Ερως» μυθ. Ξ αβιέ δέ Μ ον­

τεπέν  τόμ. 7 , δ ρ α χ .................................................................... 6.
« Ο ίΆ θλ ιο ι τοϋ Λονδίνου »μυθ.II.Ζακκον τό μ .2 .δρ .2ο0
«Τό τέκνον τοϋ Έ ρα σ τοϋ»  μέ συνέχειαν: « Ή  "Α νυμ- 

φος Μήτηρ» μυθ. Α Μ αττέϋ δ ρ α χ ..................................2 .3 0 .

« Ε λ λ η ν ικ ή  ’Ανθολογία» ήτοι συλλογή έλληνικών 
ασμάτων μετά  πλείστω ν εικόνων, δρ α χ ................... ·  1 ,50 -

« Ό  Σ αιφ  Ζουλιαζάν» ’Αραβικόν μυθιστόρημα δρ. 175 ,
«Τό Φρούριον τού Καρρόου» κα'ι συνέχεια: «Το "Ανθος 

τής ’Α λόης» μυθ. I. Φ . Σ μ ίθ , τόμ . 2 , δρ α χ .................... 3 .
« Ή  ’Ερυθρά Διαθήκη» μυθιστ. Ξ αβιέ δέ Μ οντεπέν 

τόμ. 4. δ ρ α χ ...........................................................  4.
« Ό  Γους Μ άννεριγκ» μυθ. Ο ύάλτερ Σ κώ τ δραχ. .2 .
« Ή  Δεκαήμερος» τοϋ Βοκκακίου, άδετος δρ .2 .5 0  

χρυσόδετος δρ α χ ............................................................................ 4.
« Ό  Κερατάς» Π ώλ δέ Κοκ κατά μετάφρασιν ΙΟ .ε- 

άνθους Τριαντάφυλλου δρ α χ  :.................................... 2 .
« Ή  Ε ρυθρά  Διαθήκη» μυθ. Παύλου Φεβάλ, δρ. 150.
« Ή  ’Αθιγγαν'ις» μυθ. Ξ . δέ Μ οντεπέν. τόμ . 5  δ ρ .5 .
« Ό  Ίατρος Ραμώ » μυθ. Γεωργίου Ό ν έ ,δ ρ α χ .  . 1 ,50 .
« Ή  Μοδιστροϋλες» μυθ. Ι ΐώ λ  δέ Κ όκ, δρ. . . . 1 ,3 0 .
«Κραυγή τής ΓΙαράφρονος» μυθιστορία έκ τοϋ Γ α λ ­

λικού, δρ α χ ..............................................·................................2 ,5 0 .
« Ή  Μ εγάλη νΙζα» μυθ. ’Αλεξίου Μ πουβιέ δρ . 2 ,5 0 .
« Ό  Ευγενής "Ερως» μυθ. Ά λ ε ξ . Δουμα δ ρ  2.
«Τό Στρατιω τικόν Τ άγμα» μυθ. Ίου λ . Μ α ρ υ δ ρ .2 ,5 0 .
« Ό  Λ υκογιάννης» μυθ. Α ίμ . Ρ ισβούργ τόμ. 4 δρ. . 4.
• Ή  Ματθίλδη» μυθ. Ευγενίου Σ ύη  μετάφρ. I. Ίσ ιδ . 

Σκυλίσση δ ρ α χ ............................................................................ 5.
«Μ ιχαήλ Στρογκώφ» μυθ. Ιουλίου Βέρν δραχ. .1 ,5 0 .
« Ίζολίνα ή Μεξικανή» μυθ. Μειν Ρ ε ιδ  δρ. . .  .1 3 0 .
« Ή  Μ εγάλη Καρδία» μ υ θ .Π .δ ’Α ίγρεμω ν τό μ .4 ,δρ .5 .
« Ή  Σύζυγος τοϋ Νεκροϋ» μυθ. Α . Μ πουβιέ δρ. 2 ,7 5 .
« Ή  Δέσποινα οέ Βρεσσιέ» μυθ. Α . Δ ελπ ι δρ. 1 ,2 5 .
« Ισ το ρ ία  τής Γ α λλ ικ ή ς’Επαναστάσεως·» Φ .Α . Μ ινιέ, 

μετάφρ. Ε .Α . Σ ίμου μετά  30  εικόνων, τόμ. 2 , δρ. 2 ,5 0 .
ι Π ρακτική Ια τρ ικ ή  τών Ο ικογενειώ ν» συγγραφεΐσα 

ύπό Τ ιμ . Καρδαρα ίατροϋ μ ε τ ’ εικόνων τόμ . 2 , δρ. .6 .
«Τά Μ υστήρια τών Φραιχμασόνων» ύπό Leo T a x i l  

μ ετα  75 ολοσέλιδων εικόνων δρ ..........................................7
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11 .50 — 4 .1 0μ
1 .08 — 6 .2 5
1 .58 — 7 .3 5

2 .02 6 .2 0 * ___

3 .5 5 9 .0 0 —
4.10 — 1 2 .0 0 *

7 .0 5 ___ 3.20
7.35 — 3.55

Κόρινθος αν. 1 1 .4 2 π  (») 1 .20μ Τ  ρΐπολις άν. 6 .3 0 π
“Αργος άφ. 2 .2 0 3 .50 Ν α ύ κ λ ιο ν II 8 .4 5
Μ α Φ ιιλ ιο ν » 3 .00 4 .25 ι "Αργος II 9 .2 5
Τρίπολις » 6 .1 0 7 .2 0 ! Κόρινθος άφ. 11 .40

Καβάσιλα 7 .1 5 10 .15 — 7 .0 0 ! Λουτρά 
j Κυλλήνη

— — —

Βαρθολομ.
Κυλλήνη

7 .30 10 .35 3 .20 7 .2 0 6 .00 — 11.15
— 11 ,05 3 .50 7 .50 Βαρθολομ. 6 .3 3 8 00 11.42

Λουτρά — 12.30 — — Κ α 'ά σ ιλ α 6 .5 0 8 .1 5 —

9 .4 5 π  (*) 
12 .15  

1.20 
3 .45

2 .35
4 .0 0
4 .33
4 .50

—. Ι \α τ  ευ^ειαν εις J ριπολίν και αντιστροφως. (1 )  1 ριτην, Π έμ π τη ν , z-at 
Τ ετάρτην Π αρασκευήν. —  Μ εταξύ Μ ύλλων “Α ργους Ν αυπλίου άμαξοσ

Α
ίίχ ια ι :

ΔΙΛΛΣΚΛΛΙΠΛ ΕΛΛΗΝΙΣ διαθέτει μίαν ή δύο 
ώρας καθ ’ έκάστην, 
η κα'ι ήμέραν π α ρ ’

ήμέραν, μεταβαίνουσα πρός παράδοσιν μαθημάτων εις μικρούς παΓδας ή κορά­
σ ια .— Πληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

Ε Ρ Γ0Σ Τ Α Σ 10Ν  ΛΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
Γ. Κ Ο Ϊ Λ Ο Υ Μ Π Η

39 —  Ά θ ΰ να ι, οδός Σ ταδίου, άριθμός —  39.

Μ εγάλη συλλογή υποκαμίσω ν, φωκόλ, κομβίω ν, χειροκτίω ν, μπαστουνιώ ν, 
ομπρελών, φλανελλών κλπ. άνδρικών ειδών. Π . λ η α ι ς  λ ι α ν ι ν Δ ς  χ ο ν -  
ip it& i

Λ αιμοδέται -κατά παραγγελίαν.

>  « — ·3 βΠ  < '  ,. ι ·  V  .

p—· S α . '*  ** X «*>
^  .£  ^  « g νOQ -ί=- Η '2 -ω0 3  $ > ο CO
μ“4“Η h η οα . 5 ?
_____  δ | 2-.ς

1=1

t= J

εΐίτο Μ Ε Γ Α  ΖΓΘΟΠΩΛΕΙΟΝ Η
Π λατεία Ό μ ονο ΐα ς, 

Εύρίσκονται πάντοτε Σ Τ Ρ Ε ΙΔ ΙΑ  τής ώρας.
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